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A

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Mpiv ané k&Be epyacia o Unxavi apatpeite My avIaAAaKTIKT Lnatapia.
Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akdyu cikarin.
Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyjaé
wkitadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

BbIHLTE akkyMynSTOp 13 MaLLMHbI Nepes, MPOBEAEHNEM C HEl KakvX-bo
MaHUMYNALMIA.

[Mpenv 3ano4BaHe Ha kakeuTo e fia € paboTi Mo MalLMHaTa 3BafeTe
akymyraropa.

Tndepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

OtcrpaHeTe ja 6atepvjata Nped Aa 3aModHETe Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.

TELEE B FEMER TAE A » SestiE it -




Remove the battery pack before
;\ starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine
» den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine
retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Mptv amo kaBe epyacia o unxavr) apalpeite myv
QVTOAAGKTIKN pnaTapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akuyul cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zzamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kéiki toid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

BbiHbTE AKKYMYJIATOP U3 MalUWHbI nepes,
NpoBefEHNEM C HEMN KaknX-NnBOo MaHWNyNSLMA.
lMpenu 3anoyBaHe Ha KakBuTo e Aa e paboTtn no
MalluHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtctpaHeTe ja 6aTepujaTta npea Aa 3anoyHeTe ga
ja kopucTUTE MallmHaTa.
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After refilling the grease gun, always prime the grease gun.
See text section for description.

Eine nachgefiillite Fettpresse vor dem ersten Abschmieren
immer entllften. Beschreibung siehe Textteil.

Aprés avoir rempli le pistolet graisseur il faut toujours le
désaérer avant son utilisation. Pour la description voir la
partie de texte.

Dopo aver rabboccato l'ingrassatore a siringa occorre
sempre disaerarla prima di usarlo. Vedi la parte di testo per
la descrizione.

El aire de una pistola engrasadora rellenada siempre debe
ser purgado antes de efectuar la primera lubricacion.
Descripcion, véase texto

O ar de uma pistola de lubrificagdo enchida sempre deve ser
evacuado antes da primeira lubrificagdo. Para a descrigdo
veja o texto.

Ontlucht een bijgevulde vetpers altijd véor de eerste
smering. Beschrijving zie tekstgedeelte.

Nar fedtpistolen er fyldt op igen, skal den altid udluftes. Se
beskrivelsen i tekstdelen.

En gjenoppfylt fettpresse skal alltid utluftes for forste
smgring. Beskrivelse se tekstdel.

Nar fettsprutan har fyllts pa ska den alltid avluftas innan ny
applicering sker. Se beskrivningen i textdelen.

Poista aina ilma taytetysta rasvapuristimesta ennen sen
seuraavaa kaytt6a. Selityksen l0ydat tekstiosasta.

MeTd atmd kGOe yEUIopa Tou ypaoaddpou auTdg TTPETTEN Va
egaepwOei. H diadikaoia TTepIypaPeTal TTAPAKATW.

Takviye yapilmis olan bir gres tabancasinin ilk yaglamadan
Once daima havasini bosaltiniz. Tarifi icin metin kismina
bakiniz.

DoplInény mazaci lis pfed prvnim mazanim vzdy
odvzdusnéte. Popis je uveden v textové ¢asti.

Doplneny mastiaci lis pred prvym mazanim vzdy
odvzdusnite. Popis si pozrite v textovej Casti.

Praske smarowg po uzupetnieniu smaru nalezy zawsze
odpowietrzy¢ przed pierwszym smarowaniem. Opis patrz
fragment tekstu.

Az Ujra feltltott zsirzoprést az elsé zsirzas el6tt mindig
légteleniteni kell. A leirast lasd a szoveges részben.

Spet napolnjeno mascobno stiskalnico pred prvim mazanjem
zmeraj odzraditi. Opis v delu texta.

Jednu naknadno napunjenu preSu za mast prije prvotnog
podmazivanja odzragiti. Opis vidi u dijelu teksta.

Pirms pirmas elloSanas vienmér veiciet uzpilditas ellas
pistoles atgaiso$anu. Instrukciju skatiet attiecigaja sadala.
Eemaldage taidetud maardepritsist enne esmakordset
maarimist alati 6hk. Kirjeldust vt tekstiosast.

Visada prie$ pirmajj tepimg pasalinkite org i$ pripildyto tepalu
pistoleto. ApraSyma ziarékite tekstingje dalyje.

Mocne NOBTOPHOrO HaMOMHEHNs CMa304HOrO LUNpULA Nepes
nepBoVi CMa3KoW Bceraa yaanawuTe u3 Hero Bo3ayx.
OnwncaHne cM. B TEKCTOBOM Brioke.

BuHarn o6e3sb3aayLuaBaiiTe npeay MbpBOTO CMa3BaHe
[onvBalla ce nomnara 3a rpecupaHe. 3a onMcaHueTo B
TekcTa.

O presa de gresare care a fost completata, trebuie
intotdeauna aerisita inainte de efectuarea gresarii.
Descrierea procedurii - a se vedea textul.

HakHagHO HamonHeTa npeca 3a MacT npeg npeoTo
noamauKyBarbe cekoral Aa ce nasetpee. Onuc BUAM BO
TEKCTYanHuoT aen.
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TECHNICAL DATA GREASE GUN

Max. operating pressure
Flow rate...................
Cylinder capacity bulk...
Cylinder capacity camdge
Hose rating ............
Battery voltage

Weight according EPTA-Procedure 01/2003

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A)
Sound power level (K=3dB(A))..........

Always wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 60745.

Vibration emission value a,
Uncertainty K=

WARNING

M12 GG

562 bar
....74 g/min

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

High pressure can cause some tool parts or hose assembly
to rupture, posing a risk of injection injury and/or
amputation. Inspect tool and hose assembly for damage or
wear before each use. Do not use if damaged or worn.

Hold Hose Assembly by spring strain relief to avoid kinking
the hose.

Grease and lubricants may be flammable. Do not expose to
flame or heat source. Follow all warnings and instructions
from grease and lubricant manufacturer.

To avoid damage to the grease gun and pump, the loader
ftting must be compatible with the coupler and rated for at
least 690 bar.

Always wear goggles when using the machine. It is
recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes
and apron.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System C12 chargers for charging System C12
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The grease gun is designed to grease lubrication points,
which usually are greased by using grease guns. It must
use commercially available grease (in cartriges or bulks),
suitable for usage in grease guns.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents.

EN60745-1:2009/A11:2010

in accordance with the regulations 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Authorized to compile the technical file

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

18 ENGLISH

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

PRIMING THE GREASE GUN

Hold the hose assembly by the spring strain relief and point
away from your body.

Pull the trigger for 3 seconds, release, and repeat until
grease begins to flow from the fitting.

If after several attempts grease does not appear, manually
prime the grease gun:

Pull back the rod and turn the rod handle to lock into the
plunger.

Press in the bleed valve while manually pressing in the rod.
Once grease begins to flow from the fitting, rotate the rod
handle to release the plunger. Press the rod completely into
the cylinder.

NOTE: This tool has been tested to factory standards, which
results in a small amount of grease being left in the pump
body, hose and coupler assembly. It is recommended that
you purge this tool with the brand of grease you will be
using before actual use.

TROUBLESHOOTING

Unable to pull back rod:
Press the bleeder to release pressure.

Unable to push rod forward:
Rotate rod 90° to disengage it from plunger.

No grease when trigger is pulled:
Cylinder is empty, add grease.
Air pockets in the cylinder, prime the grease gun.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN FETTPRESSE

Max. Betriebsdruck...
Durchflussmenge
Fassungsvermogen bei Befiillung aus Gebinden..
Fassungsvermdgen mit Kartusche........
Schlauchdruck............cc.........
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))............
Schallleistungspegel (K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K =

WARNUNG

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir

eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniugender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung uber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung lber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Hoher Druck kann zu Bruch an Schlauch oder
Werkzeugteilen fihren. Es besteht die Gefahr von
Verletzungen durch Einspritzungen oder Abtrennung. Vor
jedem Gebrauch das Gerat und die Schlauchleitungen auf
Beschadigungen tberprifen. Bei Beschadigungen das
Gerat nicht verwenden.

Den Schlauch bei der Montage an der Federzugentlastung
anfassen um ein Abknicken zu vermeiden.

Fette und Schmierstoffe sind brennbar. Nicht Feuer oder
Hitzequellen aussetzen. Befolgen Sie alle Warnungen und
Hinweise des Fett- und Schmierstoff Herstellers.

Um Schéaden an Fettpresse und Pumpe zu vermeiden,
muss der Anschluss der Pumpe kompatibel zur Kupplung
des Schlauches sein und einen Druck von mindestens
690 bar aushalten.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk
und Schiirze werden empfohlen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeraten des
Systems C12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefllissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spulen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Fettpresse ist geeignet zum abschmieren von
Schmierstellen, die tblicherweise mit Fettpressen
geschmiert werden. Es muss handelsibliches, flr den
Gebrauch in Fettpressen geeignetes Fett in Kartuschen
oder Gebinden verwendet werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ubereinstimmt:
EN60745-1:2009/A11:2010

geman den Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EG
(RoHs), 2004/108/EG, 2006/42/EG

q

Winnenden, 2012-08-06

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen
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AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Léangere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack jst mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
moglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

ENTLUFTEN DER FETTPRESSE

Den Schlauch an der Federzugentlastung fassen und vom
Korper weghalten.

Den Schalterdriicker fiir 3 Sekunden driicken, loslassen und
dies so lange wiederholen, bis Fett aus dem Schlauch flief3t.

Wenn nach mehreren Versuchen kein Fett aus dem
Schlauch kommt, muss die Fettpresse manuell entliftet
werden:

Die Stange am Griff herausziehen und verdrehen um die
Stange in den Kolben einzurasten.

Das Entliftungsventil driicken und gleichzeitig die Stange
wieder in den Zylinder eindriicken

So bald Fett aus dem Schlauch austritt, den Griff verdrehen
um den Kolben wieder zu |I6sen und die Stange wieder in
den Zylinder komplett eindriicken

Hinweis: Diese Fettpresse wurde im Werk getestet.
Dadurch sind noch kleine Mengen Fett im Pumpengehause,
im Schlauch und in der Kupplung. Es wird empfohlen vor
der ersten Benutzung die Fettpresse mit dem bevorzugten
Fett zu reinigen.

FEHLERSUCHE

Die Stange lasst sich nicht herausziehen:
Das Entluftungsventil driicken, um Druck abzubauen.

Die Stange lasst sich nicht eindriicken:
Die Stange am Griff um 90° drehen um sie vom Kolben zu
I16sen.

Es kommt kein Fett, wenn der Schalterdriicker gedriickt
wird:

Der Zylinder ist leer, neues Fett einfilllen.

Es sind Luftblasen im Zylinder, die Fettpresse entllften.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric
Tool 10, D-71364 Winnenden, Germany angefordert
werden.

SYMBOLE

o

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
: > Wechselakku herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdill! Gemass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES PISTOLET GRAISSEUR

Pression de fonctionnement max.
Débit
Capacité en cas de remplissage avec graisse en bidons
Capacité en cas de remplissage avec cartouche..
Pression tuyau flexible...............
Tension accu interchangeable....
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A)).
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la
sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance msufflsante il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation
par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des
déroulements de travail.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité aprés 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres l'usage, les accus doivent étre chargés entiérement
pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection
contre la surcharge qui protége 'accu contre une surcharge
et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine et
de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre pas,
il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu'il doive
étre rechargé dans le chargeur.

DESAERAGE DU PISTOLET GRAISSEUR

Saisir le tuyau flexible sur la décharge de la traction a
ressort et I'éloigner du corps.

Garder enfoncé le bouton interrupteur pendant trois ]
secondes, le relacher et répéter 'opération jusqu’a la sortie
de la graisse du tuyau flexible.

Si aprés plusieurs essais, la graisse ne sortira pas du tuyau
flexible, il faudra désaérer manuellement le pistolet
graisseur.

Extraire la tige a I'aide de sa poignée et la tourner jusqu’a
atteindre son enclenchement dans le piston.

Enfoncer la vanne de désaérage et en méme temps
pousser la tige arriere dans le cylindre.

ENTRETIEN

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour
des pieces dont I'échange n’est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee
(voir brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S’adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la
mise en service

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

»|

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Une pression élevée peut causer la rupture du tuyau flexible
ou de parties du dispositif. Danger de Iésions notamment
injections ou amputations. Avant chaque utilisation,
contrdler I'intégrité du dispositif et du tuyau flexible. En
présence d’anomalies ne pas utiliser le dispositif.

Pendant le montage, saisir le tuyau flexible sur la décharge
de la traction a ressort pour éviter son écrasement.

Les graisses et les lubrifiants sont inflammables. Ne pas
exposer au feu et a des sources de chaleurs. Suivre les
instructions du producteur de la graisse ou du lubrifiant.

Pour éviter des dommages au pistolet graisseur et a la
pompe, la connexion de la pompe doit étre compatible avec
le joint du tuyau flexible et il doit résister a une pression d’au
moins 690 bars.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides
et a semelles antidérapantes et un tablier sont
recommandés.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme C12
qu’avec le chargeur d’accus du systeme C12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Le pistolet graisseur est convenable pour le graissage de
points de graissage qui d'habitude sont graissés a I'aide de
pistolet graisseur. Il faut utiliser de la graisse normalement
en commerce en cartouche ou en bidons convenable pour
des pistolets graisseurs.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suiva

EN60745 1:2009/A11:2010

conformément aux réglementations 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

Lorsque la graisse commencera a sortir du tuyau flexible,
tourner la poignée pour déclencher le piston et pousser de
nouveau la tige complétement dans le cylindre.

Note: ce graisseur a été essayé en usine. Pour cette raison
dans le bati de la pompe, dans le tuyau flexible et dans le
joint il y a encore de petites quantités de graisse. On
conseille de nettoyer le pistolet graisseur par votre graisse
préférée avant sa premiére utilisation.

RECHERCHE DES ANOMALIES

Impossible extraire la tige:

appuyer sur la vanne de désaérage pour réduire la
pression.

Impossible pousser la tige en avant:

tourner la tige de 90° a I'aide de la poignée pour la détacher
du piston.

Lorsqu on appuie sur l'interrupteur bouton, la graisse ne sort
pas:

le cyllndre est vide, ajouter de la gralsse

Dans le cylindre il y a des bulles d’air, désaérer le pistolet
graisseur.
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DATI TECNICI INGRASSATORE A SIRINGA

Pressione d'esercizio max. ....
Portata ......ccocoooveiiiiiiii
Capienza in caso di riempimento da bidoni..
Capienza in caso di riempimento con cartuccia .
Pressione tubo flessibile.........
Tensione batteria....................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile
e di solito di:

Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))..
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione dell’'oscillazione a
Incertezza della misura K

AVVERTENZA

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I’ intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid pu6 ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Un'elevata pressione puo causare la rottura del tubo
flessibile o di parti dell'utensile. Sussiste il pericolo di lesioni
da iniezioni o amputazioni. Prima di ogni uso controllare
l'integrita del dispositivo e della tubazione flessibile. In
presenza di danni non usare il dispositivo.

Durante il montaggio afferrare il tubo flessibile sullo scarico
della trazione a molla per evitare lo schiacciamento.

| grassi e lubrificanti sono infiammabili. Non esporre a fuoco
e fonti di calore. Seguire le avvertenze ed istruzioni del
produttore di grasso e lubrificante.

Per evitare danni all'ingrassatore a siringa ed alla pompa la
connessione della pompa deve essere compatibile con il
giunto del tubo flessibile e deve resistere ad una pressione
di almeno 690 bar.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di
protezione per la respirazione e per I'udito, oltre ai guanti di
protezione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C12. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie dannegglate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con 'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

UTILIZZO CONFORME

L'ingrassatore a siringa & adatto ad ingrassare punti
d'ingrassaggio per i quali € previsto l'ingrassaggio con
ingrassatore a siringa. Occorre usare grasso abitualmente
in commercio in cartucce o bidoni idoneo all'uso con
ingrassatori a siringa.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti:
EN60745-1:2009/A11:2010

in base alle prescrizioni delle direttive 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

24 ITALIANO

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo
4-5 cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto
tempo devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I‘uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore e equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, 'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e
va ricaricato nel carica-batteria.

DISAREAZIONE DELL'INGRASSATORE A SIRINGA

Afferrare il tubo flessibile sullo scarico della trazione a molla
e tenere lontano dal corpo.

Tenere premuto l'interruttore a pulsante per tre secondo,
rilasciare e ripetere fino a quando dal tubo flessibile non
uscira grasso.

Se dopo diversi tentativi dal tubo flessibile non uscira grasso
occorre disaerare manualmente l'ingrassatore a siringa.

Estrarre |'asta tenendola dalla maniglia e ruotarla fino a
quando l'asta non incastra nello stantuffo.

Premere la valvola di disaerazione ed allo stesso tempo
spingere l'asta indietro nel cilindro.

Non appena dal tubo flessibile uscira del grasso, ruotare la
maniglia per sganciare lo stantuffo e spingere nuovamente
I'asta completamente nel cilindro.

Nota: questo ingrassatore & stato collaudato in fabbrica. Per
questo motivo all'interno della carcassa della pompa, della
tubazione flessibile e del giunto si trovano ancora piccole
quantita di grasso. Si consiglia di pulire I'ingrassatore a
siringa con il grasso preferito prima del primo utilizzo.

RICERCA GUASTI

Impossibile estrarre |'asta:
premere la valvola di disaerazione per ridurre la pressione.

Impossibile spingere I'asta in avanti:
ruotare l'asta di 90° sulla maniglia per staccarla dallo
stantuffo.

Non esce grasso quando si preme l'interruttore a pulsante:
il cilindro & vuoto, aggiungere grasso.

Nel cilindro sono presenti bolle d'aria, disaerare
l'ingrassatore a siringa.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall’Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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DATOS TECNICOS PISTOLA ENGRASADORA

Presion de servicio max. ........
Caudal
Capacidad de carga en caso de llenado a partir de envases..
Capacidad de carga con cartucho.
Presién del tubo flexible .........
Voltaje de bateria
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 ..

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 60 745.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

MANTENIMIENTO

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A)) .
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.

Valor de vibraciones generadas ah.
Tolerancia K

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento |nsuf|0|ente el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracion durante todo el penodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Una alta presion puede causar la rotura del tubo flexible o
de los componentes de la herramienta. Existe el riesgo de
sufrir lesiones debido a las inyecciones o al corte. Antes de
usar el aparato, siempre se debe controlar que el aparato o
los conductos de tubo flexible no estén deteriorados. No
utilizar el aparato en caso de deterioros.

Al realizar el montaje, el tubo flexible se debe agarrar en la
descarga de traccion del resorte para evitar que se doble.

Las grasas y los lubricantes son inflamables. No se deben
exponer al fuego o a fuentes de ignicion. Observe todos los
avisos y advertencias del fabricante de la grasa y del
lubricante.

Para evitar dafios en la pistola engrasadora y en la bomba,
la conexién de la bomba debe ser compatible con el
acoplamiento del tubo flexible y debe soportar como minimo
una presion de 690 bar.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante,
asi como es recomendable usar protectores auditivos.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C12 en
cargadores C12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La pistola engrasadora es apropiada para lubricar puntos de
engrase que normalmente se lubrican con pistolas
engrasadoras. Debe ser utilizada una grasa comercial
apropiada para pistolas engrasadoras en cartuchos o
envases.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes.
EN60745-1:2009/A11:2010

de acuerdo con las regulaciones 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
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Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.
SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
) » trabajo en la maquina.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

mas de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electronica del acumulador desconecta automaticamente la
maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse en
el cargador.

PURGAR EL AIRE DE LA PISTOLA ENGRASADORA

Agarrar el tubo flexible en la descarga de traccion del
resorte y mantenerla alejada del cuerpo.

Presionar el botén del interruptor durante un lapso de
tiempo de 3 segundos, soltarlo y repetir esta operacion
hasta que la grasa salga del tubo flexible.

Si después de varios intentos no sale ninguna grasa del
tubo flexible, el aire de la pistola engrasadora se debe
purgar manualmente:

Extraer la barra ubicada en la empufiadura y girar la
empufiadura para engatillar la barra en el émbolo.

Presionar la valvula de purga de aire y, al mismo tiempo,
introducir la barra otra vez en el cilindro.

Tan pronto como empiece a salir la grasa del tubo flexible,
girar la empuiiadura para soltar nuevamente el émbolo y
después volver a introducir la barra completamente en el
cilindro.

Nota: Esta pistola engrasadora fue probada en fabrica. Por
esa razon, aun hay pequefias cantidades de grasa en la
carcasa de la bomba, en el tubo flexible y en el
acoplamiento. Se recomienda limpiar la pistola engrasadora
con la grasa indicada, antes de utilizar la misma por primera
vez.

DETECCION DE FALLOS

La barra no se puede extraer:
Presionar la valvula de purga para reducir la presion.

La barra no se puede introducir:
Girar la barra 90° en la empufadura para soltarla del
émbolo.

No sale ninguna grasa, al presionar el botén del interruptor:
El cilindro esta vacio, rellenar con grasa nueva.

Hay burbujas de aire en el cilindro, purgar el aire en la
pistola engrasadora.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

ESPANOL 27




M12 GG

562 bar
....74 g/min

CARACTERISTICAS TECNICAS PISTOLA DE LUBRIFICACAO

Presséao de servigo max. .......
Débito de passagem
Capacidade volumétrica em caso de enchimento a partir de embalagens
Capacidade volumétrica com cartucho

Pressédo da mangueira
Tens&o do acumulador
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003....

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apos
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao
utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do

bloco acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

MANUTENCAO

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente
nao tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigco
de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Enderecos de Servigos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))
Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emisséo de vibracéo a
Incerteza K

ATENGAO

O nivel vibratério indicado nestas instrugées foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforco vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas néo estéa efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratorio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencdo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagédo das sequéncias de

trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Uma alta pressao pode levar a ruptura na mangueira ou de
pecas da ferramenta. Existe o risco de ferir-se devido a
injeccdes ou ao corte. Antes de usar o aparelho, sempre
verifique se o aparelho e os condutos de mangueira estdo
danificados. Nao use o aparelho em caso de danificagéo.

Na montagem, segure a mangueira no alivio de presséo de
tracgdo para evitar que seja dobrada.

Graxas e lubrificantes séo inflamaveis. Nao exponha-os ao
fogo ou a fontes de calor. Observe todos as adverténcias e
avisos do lubrificante da graxa e do lubrificante.

Para evitar danos na pistola de lubrificagdo e na bomba, a
conexao da bomba sempre deve ser compativel com o
acoplamento da mangueira e deve suportar uma pressao
de pelo menos 690 bar.

Usar sempre 6culos de protecc¢éo ao trabalhar com a
maquina. Recomenda-se a utilizagéo de luvas de
proteccao, protectores para os ouvidos e mascara
anti-poeiras.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. A Milwaukee possue uma eliminagao de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C12 para recarregar
os acumuladores do Sistema C12. N&o utilize acumuladores
de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A pistola de lubrificagédo destina-se a lubrificar pontos de
lubrificagdo normalmente lubriflcados com pistolas de
lubrificagdo. Deve ser usada uma graxa comercial,
apropriada para pistolas de lubrificagdo em cartuchos ou
embalagens.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN60745-1:2009/A11:2010

conforme as disposi¢cdes das directivas 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

(- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.
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numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugbes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
! » maquina retirar o bloco acumulador.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util optima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se
voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a transposicédo para as
leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.

EVACUAR O AR DA PISTOLA DE LUBRIFICACAO

Segure a mangueira no alivio da tracgéo de mola,
afastando a sua abertura do corpo.

Pressione o bot&o do interruptor por 3 segundos e repita
isto, até graxa sair da mangueira.

Se graxa ndo sair da mangueira ap6s varias tentativas, o ar
da pistola de lubrificagdo devera ser evacuado
manualmente.

Puxe a barra no manipulo para fora e gire para que a barra
engate no émbolo.

Pressione a valvula de evacuag&o de ar e, ao mesmo
tempo, insira a barra no cilindro.

Logo que a graxa sair da mangueira, gire o manipulo para
soltar o émbolo e, ao mesmo tempo insira a barra
completamente no cilindro.

Nota: Esta pistola de lubrificagéo foi testada na fabrica. Por
isso, ainda ha pequenas quantidades de graxa na caixa da
bomba, na mangueira e no acoplamento. Recomenda-se
limpar a pistola de lubrificagdo com a graxa usada de
preferéncia, antes da primeira utilizagao.

DETECCAO DE ERROS

Nao é possivel puxar a barra para fora:

Pressione a valvula de evacuagao de ar para reduzir a
presséo.

Nao é possivel introduzir a barra:

Gire a barra no manipulo por 90° para solta-la do émbolo.
Quando o botao do interruptor é pressionado, ndo sai
graxa:

O cilindro esta vazio, encha graxa nova.

Ha bolhas de ar no cilindro, evacue o ar da pistola de
lubrificacéo.
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TECHNISCHE GEGEVENS VETPERS

Max. bedrijfsdruk ...
Debiet
Capaciteit bij het vullen vanuit een verpakking
Capaciteit bij het vullen met een cartouche..
Slangdruk
Spanning wisselakku....
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K

WAARSCHUWING

M12 GG

562 bar
....74 g/min

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwuken Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Hoge druk kan leiden tot breuk aan slang- en
gereedschapsonderdelen. Er bestaat gevaar voor letsel
door inspuitingen of voor amputatie. Voér ieder gebruik
moeten het apparaat en de slangleidingen op schade
worden gecontroleerd. Het apparaat mag in geval van
schade niet meer worden gebruikt.

Grijp de slang bij de montage vast aan de trekontlasting om
te vermijden dat hij knikt.

Vetten en smeermiddelen zijn brandbaar. Stel ze daarom
niet bloot aan vuur of hittebronnen. Volg alle
waarschuwingen en instructies van de vet- en
smeermiddelfabrikant op.

Ter vermijding van schade aan de vetpers en de pomp moet
de aansluiting van de pomp compatibel zijn met de
koppeling van de slang en minimaal een druk van 690 bar
kunnen uithouden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond
worden aanbevolen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De vetpers is geschikt voor het smeren van smeerpunten
die normaal met vetpersen worden gesmeerd. Gebruik
hiervoor in de handel verkrijgbaar, voor het gebruik in
vetpersen geschikt vet in cartouches of verpakkingen.
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve dokumenten:
EN60745-1:2009/A11:2010

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/
EG (RoHs), 2004/108/EG, 2006/42/EG

q

Winnenden, 2012-08-06

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten
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AKKU

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5
laad-/ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
véor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in
het laadtoestel worden opgeladen.

ONTLUCHTEN VAN DE VETPERS

Grijp de slang vast aan de trekontlasting en houd hem van
het lichaam weg.

Houd de drukschakelaar gedurende 3 seconden ingedrukt,
laat hem los en herhaal deze stap totdat vet uit de slang
stroomt.

Als na meerdere pogingen geen vet uit de slang komt, moet
de vetpers handmatig worden ontlucht:

Trek hiervoor de stang aan de handgreep eruit en verdraai
hem om de stang in de zuiger te vergrendelen.

Druk de ontluchtingsklep in en druk tegelijkertijd de stang
weer in de cilinder.

Zodra vet uit de slang vrijkomt, draait u aan de greep om de
zuiger weer los te halen. Vervolgens drukt u de stang weer
compleet in de cilinder.

Opmerking: De vetpers werd in de fabriek getest. Daarom
zijn nog kleine hoeveelheden vet in de pompbehuizing, de
slang en de koppeling. Wij adviseren om de vetpers voor
het eerste gebruik te reinigen met het geprefereerde vet.

FOUTEN OPSPOREN

De stang kan niet worden uitgetrokken:
Druk de ontluchtingsklep in om druk op te bouwen.

De stang kan niet worden ingedrukt:
Draai de stang aan de handgreep 90° om ze van de zuiger
los te halen.

Er komt geen vet als de drukschakelaar ingedrukt wordt:
De cilinder is leeg, vul nieuw vet bij.
Er zitten luchtbellen in de cilinder, ontlucht de vetpers.

ONDERHOUD

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

\»|

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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M12 GG

562 bar
....74 g/min

TEKNISKE DATA FEDTPISTOLEN

Maks. driftstryk
Flowmeaengde .
Kapacitet ved bulk pafyldn
Kapacitet med patron .........
SlangetryK.........cccccoeveene
Udskiftningsbatteriets spaending ........
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003..

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A)) .....
Lydeffekt niveau (K=3dB(A)) ...
Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745.

Vibrationseksponering a, .
Usikkerhed K

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken
over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan ege
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede
arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktaj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
@jenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgéaende opsgge en leege.

TILTANKT FORMAL

Fedtpistolen er egnet til smgre smaresteder, der normalt
smares med fedtpistoler. Der skal anvendes gaengs fedt i
patroner eller bulks, der er egnet til brug i fedtpistoler.
Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter.

EN60745-1:2009/A11:2010

i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EF
(RoHs), 2004/108/EF, 2006/42/EF

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

A ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Haijt tryk kan fere til brud pa slangen eller veerktgjsdele.
Herved er der risiko for tilskadekomst med indsprejtninger
og/eller amputation. Kontrollér vaerktgjet og
slangeledningerne for beskadigelser og slitage far hver
brug. Benyt ikke et beskadiget eller slidt vaerktgj.

Hold ved monteringen slangen i fiederaflastningen for at
undga at den knaekker af.

Fedt og smgremidler er breendbare. Disse ma ikke udsaettes
for aben ild eller varmekilder. Fglg alle advarsler og
informationer fra fedt- eller smgremiddelproducenten.

For at undga skader pa fedtpistolen og pumpen skal
pumpens tilslutning veere kompatibel med slangens kobling
og kunne klare et tryk pa mindst 690 bar.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
herevaern og forklzede anbefales.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C12 ladeapparater for opladning af System C12
batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
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BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter
4-5 oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke
har vaeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

SYMBOLER

. Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

q‘ Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og taeend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

UDLUFTNING AF FEDTPISTOLEN

Hold slangen i fiederaflastningen og lad den pege veek fra
kroppen.

Tryk i 3 sekunder pa udlgseren, slip den og gentag sa indtil
der begynder at flyde fedt ud af slangen.

Huvis der efter flere forsgg ikke kommer fedt ud af slangen,
sa skal fedtpistolen udluftes manuelt:

Treek stangen pa handtaget ud og drej det, sadan at det
klikker fast i stemplet.

Tryk udluftningsventilen ind og tryk samtidigt stangen
manuelt ind i cylinderen.

Sa snart der begynder at flyde fedt ud af slangen, sa drej
handtaget for igen at lgsne stemplet. Tryk derefter stangen
helt ind i cylinderen.

BEMZERK: Dette veerktgj er blevet testet pa fabrikken. Af
denne grund er der stadig sma maengder fedt i pumpehuset,
slangen og koblingen. Fgr dette vaerktaj benyttes farste
gang, anbefales det at renggre det med det foretrukne
fedtmeerke.

tages ud.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europeeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktaj indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

FEJLFINDING

Stangen kan ikke traekkes ud:
Tryk pa udluftningsventilen for at reducere trykket.

Stangen kan ikke trykkes ind:
Drej stangen 90° pa handtaget for at lesne den fra stemplet.

Der kommer ikke noget fedt ud, nar der trykkes pa
udlgseren:

Cylinderen er tom, fyld nyt fedt pa.

Der er Iuftbleerer i cylinderen, udluft fedtpistolen.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Milwaukee service (se kundeserviceadresser).
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

DANSK 33




TEKNISKE DATA FETTPRESSEN

Maks driftstrykk
Gjennomstremningsmengde .
Fatteevne ved fylling fra fat ......
Fatteevne ved fylling med patron .
Slangetrykk
Spenning vekselbatteri.
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))..... .
Lydeffektniva (K=3dB(A))
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.

Svingningsemisjonsverdi ah..
Usikkerhet K

ADVARSEL

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
60745 og kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.
Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Hoyt trykk kan fgre til brudd pa slangen eller verktgydeler.
Det er fare for skade pga. av innspraytninger eller
atskillelse. Far hvert bruk skal apparatet og slangene
kontrolleres for skader. Oppdages skader skal apparatet
ikke brukes.

Hold ved montasje slangen i avlastingsfjaeren for & hindre at
den blir knekket av.

Fett og smearing er brennbart. lkke utsett dem ild eller
varmekilder. Ta hensyn til alle advarsler og instrukser til
produsenten av fett og smerning.

For a hindre skader pa fettpresse og pumpe ma pumpens
tilkobling veere kompatibel til slangens kobling og kunne
holde ut et trykk pa minst 690 bar.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C12 skal kun lades med lader
av systemet C12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
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vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

FORMALSMESSIG BRUK

Fettpressen er egnet for smering av smeresteder som
vanligvis blir smurt med fettpresser. Det skal brukes et
handelsmessig for fettpresser egnet fett i patroner eller fat.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKL/ARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

EN60745-1:2009/A11:2010

i henhold til bestemmelsene i direktivene 2011/65/EF
(RoHs), 2004/108/EF, 2006/42/EF

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre
tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

UTLUFTING AV FETTPRESSEN

Ta fatt i slangen i avlastningsfjeeren og hold den bort fra
kroppen.

Trykk trykkbryteren i 3 sekund, sa slipp bryteren og gjenta
dette til det flyter fett ut av slangen.

Dersom det etter flere forsgk ikke kommer fett ut av
slangen, ma den utluftes manuelt:

Trekk ut stangen pa handtaket og vri den slik at stangen
griper inn i kolben.

Trykk lufteventilen og trykk samtidig stangen inn i sylinderen
igjen.

Med en gang det kommer fett ut av slangen, dreies
handtaket igjen slik at kolben lgses og stangen trykkes
komplett inn i sylinderen igjen.

OBS!: Denne fettpressen ble testet i fabrikken. Derfor
befinner det seg sma mengder av fett i pumpehuset i
slangen og i koblingen. Det anbefales & rengjgre fettpressen
med det fettet man fortrekker for forste bruk.

FEILFINNING

Stangen lar seg ikke trekke ut:
Trykk lufteventilen for & redusere trykket.

Stangen kan ikke trykkes inn:
Drei stangen ved handtaket 90° for & lgse den fra kolben.

Det kommer ikke fett ut, nar trykkbryteren trykkes:
Sylinderen er tom. Fyll pa nytt fett.
Det finnes luftbleerer i sylinderen. Fettpressen ma luftes ut.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

»|

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.




TEKNISKA DATA FETTSPRUTAN

Max drifttryck
Kapacitet................
Volym vid pafylining med losfett
Volym med patron
Slangtryck...........
Batterispanning......
Vikt enligt EPTA 01/2003

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (K=3dB(A)).....
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))....
Anvand horselskydd!
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvéarde ah.
Onoggrannhet K

VARNING

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhalining av héander och organisering av arbetsférlopp.

A VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medfdljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Hogt tryck kan orsaka brott pa slangen eller
verktygskomponenter. Risk for personskador pa grund av
sprutande fett eller avslitna komponenter. Kontrollera
verktyget och slangledningarna med avseende pa skador
fore varje anvandning. Anvand inte verktyget om det &r
skadat.

Hall fast i slangens fjaderavlastning vid montering for att
undvika bockning.

Fett och smoérjmedel &r antandliga. Undvik kontakt med eld
och varmekallor. Beakta de varningsforeskrifter och den
information som ldmnas av fett- och
smorjmedelstillverkaren.

For att undvika skador pa fettsprutan och pumpen ska
pumpens anslutning vara kompatibel med slangens
koppling och vara konstruerad for ett tryck pa minst 690 bar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshandskar och
hérselskydd.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System C12 batterier laddas endast i System C12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och

tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Fettsprutan ar 1amplig fér smérjning av smorjpunkter som i
normala fall smérjs med fettsprutor. Anvand i handeln
férekommande fett i patroner eller I16sfett, lampat for
fettsprutor.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
odverensstammer med féljande norm och dokument
EN60745-1:2009/A11:2010

enl. bestammelser och riktlinjerna 2011/65/EG (RoHs),
2004/108/EG, 2006/42/EG

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jt

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.
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For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier aviagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre én 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot éverbelastning och dérmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning stéanger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste
pa laddas upp igen i laddaren.

RASVAPURISTIMEN ILMANPOISTO

Tartu letkuun jousivedoneston kohdalta ja pitele sita
vartalostasi poispain.

Paina katkaisinpainiketta 3 sekunnin ajan, paasta se irti ja
toista tama, kunnes letkusta virtaa rasvaa.

Jos letkusta ei tule rasvaa useamman yrityksen jalkeen,
rasvapuristimesta taytyy poistaa ilma manuaalisesti:

Veda tanko kahvasta ulos ja kdanna kahvaa, jotta tanko
lukittuu mantaan paikalleen.

Paina ilmanpoistoventtiilid ja paina tanko samalla takaisin
sylinterin sisdén

Heti kun letkusta tulee rasvaa, kdanna kahvaa takaisin
irrottaaksesi mannan ja paina tanko jalleen kokonaan
takaisin sylinterin sisaan

Viite: Tama rasvapuristin on testattu tehtaalla. Siksi pumpun
kotelossa, letkussa ja liittimessa on viela pienia maaria
rasvaa. Suosittelemme puhdistamaan rasvapuristimen
kayttamallasi rasvalla ennen sen ensimmaista
kayttdonottoa.

FELSOKNING

Det gar inte att dra ut stangen:
Tryck pa avluftningsventilen for att slappa ut trycket.

Det gar inte att trycka in stangen:
Vrid stangen 90° med greppet for att I6sa den fran kolven.

Det kommer inget fett nar utldésaren trycks in:
Cylindern ar tom. Fyll pa fett.
Det finns luftblasor i cylindern. Avlufta fettsprutan.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

\%ﬂ

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljévanlig
atervinning.
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TEKNISET ARVOT RASVAPURISTIMEN

Kayttdpaine enint..
Lap|V|rtausmaara
Tayttdtilavuus taytettaessa astioista...
Taytttilavuus patruunaa kaytettaessa..
Letkun paine
Jannite vaihtoakku....
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan....

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Aénenvoimakkuus (K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo ah.
Epévarmuus K

VAROITUS

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja
kayttotyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja
kéyttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Korkea paine saattaa aiheuttaa letkun tai tyokalun osien
rikkoutumisen. Tastéa voi aiheutua roiskausten ja/tai
irtirepaisyn vaara. Tarkasta ennen jokaista kayttoa, onko
laitteessa tai letkussa vaurioita. Ala kayta vahingoittunutta
laitetta.

Pitele letkua asennettaessa sen jousivedenestosta
valttadksesi taitteiden syntymisen.

Rasvat ja voiteluaineet ovat tulenarkoja. Al4 altista niita
avotulelle tai lAmmonlahteille. Noudata kaikkia rasvan ja
voiteluaineen valmistajan antamia varoituksia ja ohjeita.

Pumpun liitdnnén tulee sopia letkun liittimeen ja kestaa
vahintaan 690 baarin paineen, jotta valtetdan
rasvapuristimen ja pumpun vaurioituminen.

Kayta laitteella tydskennell i aina suoj
Suojakésineiden, turvallisten ja tukevapohja|sten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukee on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System C12 latauslaitetta System C12
akkujen lataukseen. Alé kaytd muiden jarjestelmien akkuja.
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
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kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Rasvapuristin soveltuu sellaisten voitelupisteiden voiteluun,
jotka yleensé voidellaan rasvapuristinta kéyttéen. Siina saa
kayttaa vain tavallista, rasvapuristimissa kaytettavaksi
sopivaa rasvaa, joka on pakattu patruunoihin tai astioihin.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama tuote
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen.

EN60745-1:2009/A11:2010

seuraavien saantojen mukaisesti: 2011/65/EY (RoHs),
2004/108/EY, 2006/42/EY

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aadrimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketdan
pois ja sitten jélleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen,
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata
uudelleen latauslaitteella.

RASVAPURISTIMEN ILMANPOISTO

Tartu letkuun jousivedoneston kohdalta ja pitele sita
vartalostasi poispain.

Paina katkaisinpainiketta 3 sekunnin ajan, paasta se irti ja
toista tdma, kunnes letkusta virtaa rasvaa.

Jos letkusta ei tule rasvaa useamman yrityksen jalkeen,
rasvapuristimesta taytyy poistaa ilma manuaalisesti:

Veda tanko kahvasta ulos ja kdéanna kahvaa, jotta tanko
lukittuu mantaan paikalleen.

Paina ilmanpoistoventtiilid ja paina tanko samalla takaisin
sylinterin sisdan

Heti kun letkusta tulee rasvaa, kaanna kahvaa takaisin
irrottaaksesi mannan ja paina tanko jalleen kokonaan
takaisin sylinterin sisaan

Viite: Tama rasvapurlstln on testattu tehtaalla. Siksi pumpun
kotelossa, letkussa ja liittimessa on vield pienia maaria
rasvaa. Suosmelemme puhdistamaan rasvapuristimen
kayttamallasi rasvalla ennen sen ensimmaista
kayttéonottoa.

VIANHAKU

Tankoa ei voi vetéa ulos:
Paina ilmanpoistoventtiilia paineen poistamiseksi.

Tankoa ei voi painaa sisaan:
Kaanna tankoa kahvasta 90°, jotta se irtoaa mannasta.

Rasvaa ei tule, kun katkaisinpainiketta painetaan:
Sylinteri on tyhja, tayta uutta rasvaa.
Sylinterissé on ilmakuplia, poista ilma rasvapuristimesta.

HUOLTO

Kayta vain Milwaukee:n lisalaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden
palveluja muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

»|

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Ala havita sahkdtydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt séahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdayspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen.




M12 GG
562 bar

TEXNIKA ZTOIXEIA 'PAZAAOPOZ

MéEyioTn EMITPETTTA TTiEGN AEITOUPYIOG. ...

PUBUOG POAG e eieeie et ... 74 g/min
XwpnTIKOTNTO OTAVYEUICETAl PE ypacyo xupa .454¢9
XwpnTIKOTNTA TAVYEUICETAI UE <puo|vv|o g

Mieon AdoTixou
Taon aviaMaKTIKAG pTrarapiag
Bdpog aUpgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003
MNMAnpo@opieg BopuBou/dovicewv

Tipég pétpnong eakpiBwpéveg katd EN 60 745.
H oupwva pe Tnv KaptruAn A ekmiunBeioa atddun BopuBou
TOU PNXQVIAPOTOG QVAPEPETAI OE:
Z160un nxnTIKAG Trieong (K=3dB(A))
Z1a0un NXNTIKAG 1oxUog (K=3dB(A))
DopdTe TPOOTATIA AKONG (WTACTTiIBEG)!
YNIKEG TIHEG Kpadaouwy (GBpoioua dIavUaUATWY TPILV
S1euBuvaoewv) egakpIBwenkav oupwva pe Ta mpoéTutra EN 60745.
Tiun exTTOUTIAG dovioewy ah
Avaogpdheia K

NPOEIAOMOIHZH

To avagepopevo 0’ auTég TIG 0dnyieg eTTITTEDO dovATEWV E€XEl HETPNOET pe pia TuTToTToINPEVN CUPPWVa pE To EN 60745 pébodo
HETPNONG Kal ITTOPEi va XpnolpoTroinBei yia Tn oUyKpIan Twv NAEKTPIKWY epyaigiwv PeTagu Toug. AuTo gival £TTioNg KATGAANAO
yla Y0 TIPOOWPIVH EKTIMNGN TNG ETTIRAPUVON TWV OOVIACEWV.

To ava@epOEVO ETTITTESO DOVACEWY QVTITIPOCWTTEVEI TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou. EAv Opwg To NAEKTPIKO
xpnoipotroigital o€ AAAeG XPATEIG, PE BIOPOPETIKG EPYAAEia EQAPUOYAG I AVETTAPKA CUVTAPNGON, MTTOPEI va UTTAPEEl aTTOKAIoN
TOU ETMTTESOU SOVATEWYV. AUTO PTTOPET VA aUENOEI CNUAVTIKG TNV EMBAPUVON TwV dOVATEWY YIa T GUVOAIKT| SIGPKEIX TNG
epyaciag.

MNa pia akpiBr) ekTiynon Tng emMPBAPUVONG TwV dOVACEWY OPeiAouV eTTIONG va AapBdvovTal uTréwn o1 XPdvol, TOUG OTTOIoUG N
OUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN 1) €ival PEV EvEPYOTTOINUEVN OAAG SeV XPNOIUOTIOIEITAI TIPAYMOTIKA. AUTO UTTOPET VO PEIOEL
onuavTikéd Tnv emBdapuvon Twv dOVACEWYV yia T ouVvoAIKr SIAPKEIR TG EPYAaTiag.

KaBopilete TpooBeTa PETPO ACPAAEIAG IO TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTA atrd TNV eTTidpacn Twv dovATEwV OTTWG yia
TTaPAdEIyHa: ZUVTAPNGON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TV £PYAAEiwV EQapuoyng, SiaTnpeite {eoTd Ta XEPIA, OPYAVWON TwWV
S1adIkacIwy epyaaciag.

Mnv anoBnkedeTe TIG AVTAAAOKTIKEG UTaTapPieg padi ue
HETOAAIKA avTiKeipeva (KivEuvog BPaXUKUKA®HUOTOG).

DopTICeTE TIG AVTAAAOKTIKEG UMOTAPIEG TOU OUCTIMATOG
12 povo pe PopTIoTEG TOL cuouaTog C12. Mn
popTiCeTe unatapieg and GAAQ CuOTUATA.
‘Otav undpxet umepPoAIK) KaTandvnan 1) vPnAn
Beppokpacia pumopei va Tpéel LypPO unatapiag anod Tg
XOAQOUEVEG EAVAMOPTICOUEVEG UTTATOPIEG. Av EpOETE OE
EMAPN LE LYPO UNaTaPIiag va MAVONTE APECWG e VEPO Kal
oanolvl. e TIEPIMTWOT EMAPNG KE TO HATIO VA TIAUONTE

A MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg YTTodeeIg
ao@aleiag kai TIg OBnyieg, Kal auTég oTO
ETMICUVOTITOPEVO QUAAGSIO. APEAEIEG KATA TNV THPNON TWV
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOJEIEEWV PTTOPET va TTPOKAAECOUV
nAekTPOTTANSia, Kivduvo TTupkayIdg fi/kal coBapoug
TPAUNPATIOPOUG.

QDuAagTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG KOl
odnyieg yia kaBe peAAovTIKA XprRon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

E&ouaiodoTnuévog va ouvTagel Tov TEXVIKO QAKEAO.

MIATAPiIEg

Ol véeg avTAAAQKTIKEG umaTapieg pOAvouv otnv TANRPEN
XWPENTKOTTA TOUuG PETA amd 4-5 KOKAOUG pOPTIONG KAl
£KPOPTIONG. EMavagpopTifeTe TIG AVTAAAOKTIKEG UTATAPIEG
Tov Bev €xouv xpnotpomomn el yia HeyaADTEPO XPOVIKO
Bldompa mpiv ™ xpron.

Mia Beppokpaaia nave and 50°C pewwvel v 1ox0 ™G
AVTOAAGKTIKAG pnatapiag. AmogelyeTe T B€ppavon yia
UEYOAAUTEPO XPOVIKO B1ATTNUA Ao TOV HALO 1) TIG CUOKEVEG
6épuavong.

Alampeite TIg ena@Eg o0OVEEONG OTO POPTIOTH KAL OTNV
QAVTOAAGKTIKN Prtatapia kabapeg.

MNa pia dpioTtn didpkeia {wng TTPETTEI HETA TN XPrioN Ol
UTTaTapieg va @opTIaToUV TTARPWG.

MNa pia katd 1o duvaTtdv PeyaAn BIGPKEIO (WG O1 UTTATOPIEG
HETA TN @OPTION OPeiAOUV va apaipeBoUV aTTd TO YOPTICTH.
Ta TV aTmobrKeuan TNG PTIaTapiog yio diIGoTnUa
peyaAiTePo Twv 30 NuEPWV:

ATmroBnkeveTe TN pTTaTapia Tep. oToug 27°C gg oTeYVO XWPO.
AToBnkeveTe T pratapia mep. 010 30%-50% TnNg
KaTdoTAONG POPTIONG

Kd&6¢ 6 prveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTATApIA.

NMPOZTAZIA YNEP®OPTQXHX THZ MIMATAPIAZ

To TrakéTo ytratapiag ival eE0TTAIOUEVO PE PIa TTPOCTACTO
UTTEPPOPTWONG, N OTTOI TTPOCTATEUE TN PTTATAPIA ATTO
UTTEPPOPTWAON KAl EEA0PANICEl pia peYAAn didpkela {wNG.

Ze 1010iTEPA UWNAR KOTATTOVNGN 0 NAEKTPOVIKOG EEOTTAIONAG
TNG MTTOTAPIOG ATTEVEPYOTTOIEl auTduaTa Tn pnxavh. MNa va
OUVEXIOETE TNV EPYATia OTTEVEPYOTIOIEITE KOI EVEPYOTTOIEITE
TaAI TN pnxavn. Edv dev Eexivioel TTGAI N punxavr), Toavd 1o
TIOKETO PTTATOPIOG VO €ival GdeIo Kal Ba TTPETTEN VO QOPTIOTET
€K VEOU OTN OUOKEUR QOPTIONG.

EZAEPIZMOZ TOY 'PAZAAOPOY

KpatAoTe To AdoTIXo a1ré To EAATAPIO EKTOVWONG PE TPOTTO
WOTE va PNV BEiXVEl TTPOG TO CWHA 0AG.

MéoTe Tov S10KOTITN yia 3 SEUTEPOAETITA KA UETA APHOTE
Tov. ETravaAdBeTe autv Tnv diadikaaia PExP! va TPEEEI
ypdoo atd 10 AAOTIXO.

Av petd ammé ToAAég eavaAfyeig dev £pBel ypdoo.o0
€€AEPIOPOG TTPETTEN VA YiVEl PE TO XEPI.

TpaBngTe TPog Ta £§w TNV PARSO KAl OTPEWTE TNV WOTE VA

ZYNTHPHZH

Xpnouporoleite povo eEAPTUOTA KOl AVTOAAQKTIKA TG
Milwaukee. Avabéote v aAAayn Twv eEapTNUATOY, TV
OTIOIWV N AVTIKOTACTAOT eV £xEl TEPLYPAPEL, O’ Eva KEVTPO
oépPig NG Milwaukee (mpooé€te 10 gyxelpidio Eyyonon/
AlgvBivoelg eEUTNPETNONG TIEAQTOV).

‘Otav xpelaletal, unopeite va {ntoeTe Eva oxEdIO
OLVOPHOAGYNONG TG CLOKEUNG, Hivovtag Tov TOTO TNG
pnxavng kat 1o dexkapnplo aptBud oty mvakida 1oxvog,
amno To KEVTPOo GEPPIG N anevBeiag ano ) pippa Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

FYMBOAA
MapakaAo SiaBdaote oxoAaoTikd TIG 08nyYieg
XPNong mptv anod v évapgn Aettoupyiag.

Mpwv and kGO epyacia otn unxavr) apalpeite

ﬂ“ TNV QVTOAAGKTIKT) UmoTapia.

Mnv TTeTATE Ta NAEKTPIKG EpYOAEia aTov KGdO
OIKIOKWY OTTOPPIMMAETWY! Z0upwva he TNV
eupwTTaikn odnyia 2002/96/EK trepi NAEKTPIKWY

KOl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWPATWON TNG 0TO €BVIKO OiKaIO, TO NAEKTPIKA
epyaheia TTPETTEl va CUAAEYOVTaI EEXWPIOTA Kal
VO TTIIOTPEPOVTAI YIa aVAKUKAWGON PE TPOTTO
@IAIKS TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Te TePITITWon UWNARG TTieang PTropei va TTpokAnBei prgn
TOU AQCTIXOU I KATTOI0U GAAOU PEPOUG TNG CUOKEUNG.
YTmapxel Kivduvog TpaupaTiopol péow £yxuong i Kai
akpwTnpiaopou. MNpiv kGO xprion eAEyETe av UTTAPXOUV
BAGBeg aTnv ouokeun kai ota AdoTixa. Avuttdpyxouv BAGBeg
HNV XPNOIYOTIOIEITE TNV CUCKEUN).

Katd 1o povrdpiopa mAveTe TO AGOTIXO aTTO TO EAATAPIO
EKTOVWONG WAOTE Va aTToPeUXOei avadiTTAwan Tou AAoTIXOU.

To ypdoo kail Ta AITTavTIKG ev yEvel UTTOPEi va gival EUQAEKTA.
Mnv Ta ekTiBeTE 0€ PWTIG i} OE TTNYEG UWNARG BeppdTNTOG.
AkoAouBeite TIG CUPBOUAEG Kal TIG TTPOEIBOTTOINTEIG TOU
€KAOTOTE KOTAOKEUAOTH YPATOU KAl ANITTAVTIKWY.

Ma va amogeuxBouv BAGBeg oTov ypaoadopo kai oTnv
avTAia TTPETTEl 0 0UVOETUOG TNG avTAiag va ival ouppaTog
HE TOV OUVBECHO TOU AGCTIXOU Kal VO AVTEXEI OE TTEDN
TouAdxioTov 690 bar.

2TIG EPYACIEG YE TN PNXAVA QOPATE TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKG
YyuaAi@. ZuvioTavTtal Ta TIPOCTATEUTIKA YAVTIa, Ta OTABEPE Kal
avTioNoOnTIKG TTaTToUTola Kal N TTodId.

Mpwv and kGO epyacia aTn unxavr) apalpeite v
QAVTOAAGKTIKN priatapia.

Mnv METATE TIG LETAXEIPIOUEVEG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG
OTn POTIA 1) 0Ta oIKIaka anoppippata. H Milwaukee
TIPOOMEPEL HIa ATIOCUPOT) TWV TIAAIDV AVTOAAQKTIKOV
UTATOoPIOV OUUPOVA JE TOUG KAaVOVEG TTPOOTACIAC TOU
MEePIBAANOVTOG, PWTOTE TAPAKAAGD OXETIKA OTO E16IKO
KATAOTNMA TIOANONG.

OXOAQOTIKG Yo TOuAdxioTov 10 Aemtd kat va avalntoeTe
AUEOWG Eva YIaTPO.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

O ypacaddpog gival KatdAANAog va Aitraivel cuvnBiopéva
anueia Aimavong (ypaoadopdkia). O ypaoaddpog TTPETTEl va
XPNOIYOTIOIEITAl HE EPTTOPIKA AITTAVTIKG KAAARG TTOIOTNTAG
xUua A o€ guaiyyia.

AUTI N CUOKEUN ETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOMOE( HOVO
OUUPWVA |IE TOV AVAPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

AHAQZH NMIZTOTHTAZ EK

ANAGVOUE E ATIOKAELOTIKY) Jag evOUVN, 6Tt AUTO TO TIPOIOV

avTanokpiveTal ata akdAouBa pdTUTIa 1) £yypapa

TUTIOTIOINONG.

EN60745-1:2009/A11:2010

oUuPwVa e TIC Blatdgelg Twv 0dnylov 2011/65/EK
(RoHs), 2004/108/EK, 2006/42/EK

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development
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£Qapuooel KaAd aTo €UPBoAo.

MéoTe TNV paRdo TTAAI péaa oTov KUAIVEPO KPaTWVTaG
Tautéxpova Tratnuévn Tnv BaABida egaépwong.

MOAIG Tpéel ypdoo atrd To AGoTIX0 OTpéWTe TIAAI TNV paRdo
WoTe va eAeuBepwBei atrd autrv To £uBoAo Kal {avatméoTe
NV papdo péoa aTov KUAIVOPO.

Znueiwon: AuTr N OUOKEUR €x€l DOKIUOOTE OTO EPYOOTATIO
Kal Yl auTOV ToV AOYO TTEPIEXEI MIO MIKPF TTOOATNTA Ypdoou
OTOV KOPUO, OTO AGOTIXO KOl OTOUG OUVOECHOUG. Z0G
ouvIoTOUPE va KaBapioETE TNV GUOKEUN HE TO YPAOCO TNG
TIPOTIUNOTG OAG TTPIV TNV XPNOIMOTIOINCETE Y TTPWTN POPa.

ENTOMIZMOZ AAOQN

H pdaBdog dev TpaBiéTal TTpog Ta £§w:

MeéoTe TNV BaABida e§aépwong WoTe va PeIWBED n Trieon.
H papdog dev pTtraivel Tpog Ta péoa:

2TpEWTE TNV PpARdO TIAvovTag TNV amé Tnv Aafn kartd 90
HOIpEG WOTE va TNV eEAeUBePWOETE aTTO TO £UBOAO.

Aev €pXeTal YPAOO OTAV TTATATE TOV BIOKOTITN AEITOUPYIAG:
O KUAIVOPOG £xel AdEIGTEI, LaVayEPIOTE TOV.

Ymdpxouv @uaalideg aépa oTov KUAIVOPO, EEAEPWOTE TOV
ypaoaddpo.
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TEKNIK VERILER GRES TABANCASI

Max. isletme basinci.
Akis miktari
Kutulardan doldururken kapasite..
Kartuslu kapasite....
Hortum basinci ...
Kartus aki gerilimi.................
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore....

Giiriltu/Vibrasyon bilgileri

Olciim degerleri EN 60 745 e goére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlend|rme egrisi Aya gore tipik gurdlta SeVIyESI

Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))........
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))............c.......
Koruyucu kulakhk kullanin!

Toplam titresim degeri (Ug ydnUn vektdr toplami) EN 60745'e
gbre belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a,
Tolerans K

UYARI

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir dlgme metodu ile Slgtiimustlr ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olgum sonuglari ayrica titresim yukinun gegici degerlendirmesi icin de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yukl toplam galisma zaman araligi icerisinde belirgin dlgtide ylkselebilir.

Titresim yUkiniin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak
gergek kullanimda bulunmadig sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim yUku belirgin 6lgtde azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlan ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Daha yliksek bir basing hortumlarda veya takim
parcalarinda kiriklara neden olabilir. Igine puskirtme veya
kesilmeden dolayi yaralanma tehlikesi bulunmaktadir. Her
kullanimdan 6nce cihazi ve hortum hatlarini hasarlar
yonlinden kontrol ediniz. Hasar durumunda cihazi
kullanmayiniz.

Bukilmesini 6nlemek igin hortumu montaj sirasinda yayl
cekme yukinl azaltma diizeneginden tutunuz.

Gresler ve yaglama maddeleri yanicidir. Alevlere veya isi
kaynaklarina maruz birakmayiniz. Gres ve yaglama
maddesi Ureticisinin bitiin ikazlarina ve uyarilarina uyunuz.

Gres tabancasi ve pompada hasarlarin énlenmesi igin
pompanin baglantisi hortumun kavramasina uyumlu olmali
ve en az 690 bar miktarindaki bir basinca dayanabilmelidir.

Aletle caligirken daima koruyucu gézlik kullanin. Koruyucu
is eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nltgu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akuyl
cikarin.

Kullaniimig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

C12 sistemli kartus akuleri sadece C12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goéren kartus
akllerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozlinlize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

KULLANIM

Gres tabancasi, normalde gres tabancasiyla yaglanan
yaglama yerlerinin yaglanmasi igin uygundur. Piyasada
bulunan olagan, gres tabancalarinda kullaniimaya uygun
kartus veya kutular igindeki gres kullaniimalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grinin 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC yonetmelik hiikimleri uyarinca
asagidaki normlara ve norm dokimanlarina uygunlugunu
beyan ederiz:

EN60745-1:2009/A11:2010

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

AKU

Yeni kartus akuler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra
tam kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim digi kalmis
kartus akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.
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SEMBOLLER

50°C uzerindeki sicakliklar kartus aklnln performansini
dlstrdr. AkGnun gunes 15191 veya mekan sicakligi altinda

uzun sire iIsinmamasina dikkat edin. . . N
L e ) Lutfen aleti galistirmadan 6nce kullanma
Sj?t?n(:lhaz' ve kartus akudeki baglanti kontaklarini temiz kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

AkUnin édmrindn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
AklyU takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

»|

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Aku donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve
uzun 6mirli olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiniin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden galistirin. Makine tekrar calismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

GRES TABANCASININ HAVASININ ALINMASI

Hortumu, yayh ¢gekme yiikiini azaltma diizeneginden
kavrayarak viicudunuzdan uzak tutunuz.

Salterli digmeye 3 saniye basiniz, birakiniz ve
hortumundan gres akana kadar bu islemi tekrarlayiniz.

Birka¢ denemeye ragmen hortumdan gres gelmezse, gres
tabancasinin havasi manuel olarak alinmalidir:

Kulptaki gubugu ¢ekerek ¢ikartiniz ve gubugun piston igine
oturmasi igin geviriniz.
Hava bosaltma valfina basiniz ve ayni anda gubugu tekrar
silindir igine bastiriniz

Hortumdan gres ¢ikar gikmaz, pistonu serbest birakmak igin
kulpu tekrar geviriniz ve gubugu tekrar komple silindir igine
bastiriniz

Uyari: Bu gres tabancasi fabrikada test edilmistir. Bu ylizden
pompa gévdesi, hortum ve kavrama iginde az miktarda gres
bulunmaktadir. ilk kullanimdan énce gres tabancasinin
tercih edilen gresle temizlemesi tavsiye olunur.

HATA ARAMASI

Cubuk digari gekilemiyor:
Basinci almak igin hava bosgaltma valfina basiniz.

Cubuk igeri bastirlamiyor:

Kulptaki gubugu, pistondan ¢ézmek igin 90° geviriniz.
Salterli diigme basildiginda gres gelmiyor:

Silindir bos, yeni gres doldurunuz.

Silindir iginde hava kabarciklari var, yag tabancasinin
havasini bosaltiniz.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini
kullanin. Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti brosriine
ve musteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gizerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.
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TECHNICKA DATA MAZACIHO LIS

Max. provozni tlak ....
Pratokové mnozstvi..
Objem pfi pInéni z nadob
Objem s kartusi .....
Tlak v hadici...........
Napéti vyménného akumulatoru...
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003

Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)).......cccccoervueririieiiiiiies e
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)).....cc.cccveriiririries

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé
ve smyslu EN 60745.

Hodnota vibra¢nich emisi a
Kolisavost K

VAROVAN

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Urovef chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méteni stanovené normou EN 60745 a mize byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena drover chvéni predstavuje hlavni U€ely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroveri chvéni odliSovat. To mizZe znaéné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred G¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Vysoky tlak mize zpUsobit praskliny v hadici nebo ¢astech
nastroje. Vznika riziko poranéni v dusledku vstfiknuti nebo
odpojeni. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj a
hadicové vedeni, jestli nejsou poSkozené. V pfipadé
poskozeni pfistroj nepouzivejte.

PFi montazi se hadice dotykejte v misté odlehceni protitahu
pruziny, aby se zamezilo jejimu zalomeni.

Mazaci tuky a maziva jsou hoflavé. Nevystavuijte je
pusobeni ohné nebo zdroju tepla. Respektujte vS§echna
varovani a upozornéni od vyrobce mazaciho tuku a maziva.

Aby se zamezilo vzniku Skod na mazacim lise a Cerpadle,
musi byt pfipojka Cerpadla kompatibilni se spojkou hadice a
musi vydrzet tlak minimainé 690 bard.

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Doporucuje se pouzivat ochranné rukavice, pevnou
protiskluzovou obuv a zastéru.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaSeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému C12 nabijejte pouze nabijeckou
systému C12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mGze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci

okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

OBLAST VYUZITI

Mazaci lis je vhodny na promazavani mazanych mist, které
se obvykle promazavaji pomoci mazacich lisu. Musi byt
pouzity béZny mazaci tuk v kartusich nebo nadobach, ktery
je vhodny pro pouziti v mazacich lisech.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokument(iim:

EN60745-1:2009/A11:2010

v souladu se smérnicemi EHS ¢. 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred
pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.
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K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokraovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

ODVZDUSNENI MAZACIHO LISU

Hadici chytte v misté odleh&eni protitahu pruziny a podrzte
ji dal od télesa.

Spinaci tlacitko stisknéte na dobu 3 vtefin, pak jej pustte a
to opakujte tak dlouho, dokud z hadice nevytéka ven mazaci
tuk.

Jestlize ani po vice pokusech z hadice nevytece zadny
mazaci tuk, musi se mazaci lis manualné odvzdus$nit:
Ty¢ u rukojeti vytahnéte ven a pretocte, aby ty¢ mohla
zapadnout do pistu.

Stlacte odvzdusiovaci ventil a sou¢asné ty¢ opét zatlacte
do valce.

Kdyz mazaci tuk vyte€e z hadice, rukojet pretocte, aby se
pist mohl opét uvolnit a ty¢ se mohla opét kompletné zatlacit
do valce.

Upozornéni: Tento mazaci lis byl testovany ve vyrobnim
zavodé. Proto je je$té malé mnozstvi mazaciho tuku
pfitomné v pouzdre Cerpadla, v hadici a ve spojce. Pfed
prvnim pouzitim se doporucuje vygistit mazaci lis pomoci
preferovaného mazaciho tuku.

Vyhledavani chyb

Ty¢ se neda vytahnout:

Stisknéte odvzdusiovaci ventil, abyste snizili tlak.

Ty¢ se neda zatlagcit:

Ty€ u rukojeti otocte 0 90°, abyste ji uvolnili od pistu.
Pokud se stiskne spinaci tlaitko, nevychazi zadny mazaci
tuk:

Valec je prazdny, naplfite novy mazaci tuk.

Ve valci jsou vzduchové bubliny, odvzdusnéte mazaci lis.
UDRZBA

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi
Milwaukee. Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte
vymeénit v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)
P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle pfimo

servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EC
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.



TECHNICKE UDAJE MASTIACEHO LIS

Max. prevadzkovy tlak
Prietokové mnozstvo....

Objem pri plneni z nadob
Objem s kartusou .....
Tlak v hadici..............
Napatie vymenného akumulatora
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003

Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)).....
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)

zistené v zmysle EN 60745.

Hodnota vibraénych emisii ah
Kolisavost K

POZOR

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktor stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzadjomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena droven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou Udrzbou, méze sa Uroveri vibracii lisit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto¢nosti sa nepouziva. Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecénostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZzenych nastrojov, udrzZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysoky tlak mézZe viest k prasklindam na hadici alebo
Castiach nastroja. Vznika riziko poranenia v désledku
vstreknutia alebo odpojenia. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte pristroj a hadicové potrubie, ¢i nie su
poskodené. V pripade poskodenia pristroj nepouzivajte.
Pri montazi sa hadice dotykajte na mieste odlah&enia
protitahu pruziny, aby sa zamedzilo jej zalomeniu.

Mazacie tuky a maziva su horlavé. Nevystavujte ich
posobeniu ohria alebo zdrojov tepla. ReSpektujte vSetky
vystrahy a upozornenia od vyrobcu mazacieho tuku a
maziva.

Aby sa zamedzilo vzniku $kéd na mastiacom lise a
Cerpadle, musi byt pripojka ¢erpadla kompatibilna so
spojkou hadice a musi vydrzat tlak minimalne 690 bar.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
Odporu¢ame ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv
a zasteru.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného
vymenného akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oc€i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Mastiaci lis je vhodny na premazavanie mazanych miest,
ktoré sa zvy€ajne premazavaji pomocou mastiacich lisov.
Musi byt pouzity bezny mazaci tuk v kartusiach alebo
nadobach, ktory je vhodny na pouzitie v mastiacich lisoch.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom.

EN60745-1:2009/A11:2010

podla predplsov smernic 2011/65/EC (RoHs), 2004/108/EC,
2006/42/E

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Splnomocneny zostavit technické podklady.
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AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhai

as nepou~ivané vymenné akumulatory pred pou~itim dobie.
Teplota vys$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy UpIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dihd Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokracovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit.

ODVZDUSNENIE MASTIACEHO LISU

Hadicu chytte na mieste odlahcenia protitahu pruziny a
podrzte dalej od telesa.

Spinacie tlacidlo na 3 sekundy stlacte, pustite a toto
opakujte dovtedy, kym z hadice nevyteka von mazaci tuk.

Ak ani po viacerych pokusoch z hadice nevytecie Ziadny
mazaci tuk, musi sa mastiaci lis manualne odvzdu$nit

Ty¢ pri rukovati vytiahnite von a pretocte, aby tyé mohla
zapadnut do piestu.

Stlacte odvzdu$iiovaci ventil a sti¢asne ty¢ opét zatlacte do
valca.

Ked mazaci tuk vytecie z hadice, rukovat pretocte, aby sa
piest mohol opat uvolnit a ty¢ sa mohla opat kompletne
vtlagit do valca

Upozornenie: Tento mastiaci lis bol testovany v zavode.
Preto su e$te malé mnozZstva mazacieho tuku pritomné v
skrini Cerpadla, v hadici a v spojke. Pred prvym pouZzitim sa
odporu¢a mastiaci lis vy€istit pomocou preferovaného
mazacieho tuku.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/ES o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

VYHLADAVANIE CHYB

Ty€ sa neda vytiahnut
Stlacte odvzdu$iovaci ventil, aby ste znizili tlak.

Ty¢ sa neda zatladit:

Ty¢ pri rukovati otocte o 90°, aby ste ju uvolnili od piestu.
Ked sa stlaci spinacie tla¢idlo, nevychadza ziadny mazaci
tuk:

Valec je prazdny, napliite novy mazaci tuk.

Vo valci st vzduchové bubliny, odvzdu$nite mastiaci lis.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zdkaznickych centier (vid brozaru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na $titku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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M12 GG
562 bar

DANE TECHNICZNE PRASKA SMAROWA

Maksymalne cisnienie robocze....

1108¢ PrzeplyWu ........ccvvvereririnnene ... 74 g/min
Pojemnosc¢ uzytkowa podczas napetniania z pojemnika .454¢9
Pojemnos¢ uzytkowa z nabojem. 4119
Cisnienie Weza .............ccceueeee. .690 bar

Napiecie baterii akumulatorowe;..
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003...

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggajg swojg petng
pojemnos¢ po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania.
Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagdéw
wktadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych

Na zyczenie mozna otrzymacé rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamdwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A)) ...
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A)).....
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Wartosci tagczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745

Wartos¢ emisji drgan a,
Niepewno$¢ K

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745
i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on rowniez do tymczasowej oceny obcigzenia

wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytgczone
wzglednie jest wtgczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rgk, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktére zawarte
sg w zalaczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wysokie ci$nienie moze prowadzi¢ do peknigcia weza lub
elementéw narzedzi. Istnieje niebezpieczenstwo obrazen na
skutek wytrysku lub rozerwania. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i przewody gietkie pod katem
uszkodzen. W razie uszkodzenia urzgdzenia nie wolno
uzywac.

Podczas montazu nalezy uchwyci¢ waz za zamocowanie
sprezynowe, aby unikng¢ zatamania.

Smary i $rodki smarowe sg palne. Nie narazac¢ ich na
dziatanie ognia i zrodet gorgca. Przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i wskazéwek producenta smaru i $rodka
smarowego.

Aby unikng¢ uszkodzen praski smarowej i pompy, przytgcze
pompy winno by¢ kompatybilne do ztagcza weza i winno
wytrzymywac cisnienie co najmniej 690 bar.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
$lizgajgcego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorows.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C12 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy
pomocy fadowarek Systemu C12. Nie fadowa¢ przy pomocy
tych fadowarek akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sie natychmiast
o pomoc medyczna.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Praska smarowa jest przystosowana do smarowania
punktow smarowania, ktére na ogot smarowane sg
praskami smarowymi. Nalezy uzywaé standardowego
smaru w nabojach lub pojemnikach odpowiedniego do
uzycia w praskach smarowych.

Produkt mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych

EN60745-1:2009/A11:2010

i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw 2011/65/WE (RoHs),
2004/108/WE, 2006/42/WE

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
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(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci.

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowac¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnos$ci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej

anizeli 30 dni:

PrzechowywaCJe w suchym miejscu w temperaturze

ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytacza maszyne. Aby kontynuowac prace
nalezy wytgczyc¢ i ponownie wtgczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastgpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

ODPOWIETRZANIE PRASKI SMAROWEJ

Chwyci¢ waz za zamocowanie sprezynowe i trzymac z
daleka od ciata.

Nacisng¢ przycisk wytgcznika przez okres 3 sekund, zwolni¢
i powtarzac tg czynnos$c¢ tak diugo, dopoki smar nie zacznie
wyptywaé z weza.

Jesli po kilkukrotnych prébach smar nie zacznie wyptywac z
weza, praske smarowg nalezy odpowietrzyc¢:

Wyciagna¢ pret za uchwyt i przekreci¢, aby zaczepi¢ pret w
ttoku.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapozna¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

=\ ﬂn Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
A\
B | akumulatorowa.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla

srodowiska.

Nacisng¢ zawor odpowietrzajacy i rownoczesnie wcisngé
pret z powrotem do cylindra.

Jak tylko smar zacznie wyptywac z weza, obroci¢ uchwyt,
aby zwolni¢ z powrotem ttok i wcisna¢ catkowicie z
powrotem pret do cylindra.

Wskazéwka: Ta praska smarowa byta testowana fabrycznie.
Wskutek tego w obudowie pompy, w wezu i w ztgczu
znajduja sie jeszcze niewielkie ilodci smaru. Zaleca sig
przed pierwszym uzyciem oczys$ci¢ praske smarowg
zalecanym smarem.

WYSZUKIWANIE BLEDOW

Preta nie mozna wysungc:

Nacisng¢ zawor odpowietrzajacy, aby wypusci¢ powietrze.
Preta nie mozna wcisngé:

Przekreci¢ uchwyt preta o 90°, aby odtgczy¢ go od ttoka.
Smar nie wyptywa po nacisnigciu przycisku wytgcznika:
Cylinder jest pusty, nalezy napetni¢ go smarem.

W cylindrze znajduja sie pecherze powietrzne, odpowietrzy¢
praske smarowa.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy stosowa¢ wytgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci
wymiany czesci, dla ktorych nie podano opisu, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu Milwaukee
(patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowej).
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MUSZAKI ADATOK ZSIRZOPRES

Max. Gzemi nyomas..
Atfolyasi mennyiség..
Urtartalom csomagolasbdl térténé toltés esetén
Urtartalom patronnal valo téltés esetén..
Témlényomas
Akkumulator fesziiltség
Suly a 01/2003 EPTA- eljaras szerint. ....

Zaj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A)) ....
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajaniott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege)
az EN 60745-nek megfelelden meghatarozva.

a_ rezegésemisszio érték.
Khbizonytalanség

FIGYELMEZTETES

M12 GG

562 bar
....74 g/min

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé d6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a készllék lekapcsolodik,
vagy ugyan mikdadik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban
talalhatokat is. A kdvetkezdkben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A nagy nyomas a tdml6 vagy a szerszam alkatrészeinek
térését okozhatja. Fennall a behatolas altal okozott vagy
csonkolasos sérllések veszélye. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze a készllék és a tomldk sértetlenségét. Sérilés
esetén ne hasznalja a késziléket.

Szerelés soran a toml6t a rugds térésgational fogja meg,
hogy elkerilje a tdmlé megtorését.

A zsirok és kenéanyagok éghetdk. Ne tegye ki 6ket tliz vagy
héforrasok hatasanak. Tartsa be a zsir- és kenéanyaggyarté
minden figyelmeztetését és utmutatasat.

Annak érdekében, hogy a zsirzéprés és a pumpa
karosodasat elkerllje, a pumpa csatlakozéjanak
kompatibilisnek kell lennie a témlé csatlakozojaval, és
legalabb 690 bar nyomast kell kibirnia.

Munkavégzés kdzben ajanlatos vedoszemuveget viselni.
Védbkesztyl, zart és csuszasmentes cipd, valamint
véddkotény hasznalata szintén javasolt.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a készllékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az C12 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo tolt6t.

Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A zsirzéprés olyan kenési pontok kenésére alkalmas,
amelyeket zsirzopréssel szokas kenni. A kereskedelemben
kaphatd, zsirzéprésben torténd hasznalatra alkalmas,
patronos vagy dobozos kiszerelési zsirt kell hasznalni.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak:
EN60745-1:2009/A11:2010

a 2011/65/EK (RoHs), 2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelvek
hatarozataival egyetertésben.

q

Winnenden, 2012-08-06

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

MUszaki dokumentacié 0sszeallitasra felhatalmazva

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 téltési/llemeriilési
ciklus utan éri el. A hosszabb ideig tzemen kivul 1évd
akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.
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SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gepet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A t61t6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

»|

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készuilékekrol
52016 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valo atlltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kulon kell
gyuijteni, és kdrnyezetbarat modon ujra kell
hasznositani.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemertlt és azt ujbdl fel kell télteni a toltében.

A ZSIRZOPRES LEGTELENITESE

Fogja meg a tdmlét a rugds torésgational, és tartsa el a
testetol.

Tartsa nyomva 3 masodpercig a nyomokapcsolot, majd
engedje el, és ezt ismételje meg mindaddig, mig a tomlSbél
zsir nem folyl

Ha tobb prébalkozast kévetéen sem folyik zsir a tomlébél,
akkor a zsirzéprést manualisan kell légteleniteni:

Huzza ki a markolatnal 1évé rudat, és forditsa el a rud
dugattyuba torténd rogzitéséhez.

Nyomja le a légtelenitd szelepet, és ezzel egyszerre a rudat
ismét nyomja bele a hengerbe.

Amint a tomlébél zsir tavozik, forditsa el a markolatot, hogy
a dugattydt ismét kioldja, és a rudat nyomja be ismét
teljesen a hengerbe.

Utmutatas: A zsirzoprést a gyarban tesztnek vetették ala.
Ezaltal a pumpa hazaban, a témlében és a csatlakozéban
kis mennyiségi zsir taldlhato. Elsé hasznalat el6tt ajanlott a
zsirzéprést a preferalt zsirral megtisztitani.

HIBAKERESES

Nem lehet kihtzni a rudat:
A nyomas csokkentéséhez nyomja le a légtelenité szelepet.

Nem lehet benyomni a rudat:

Forgassa el a markolatnal 1évé rudat 90°-kal, hogy leoldja a
dugattyurol.

Nem j6n zsir, ha lenyomjak a nyomokapcsolot:

A henger ures, Uj zsirt kell betélteni.

Légbuborékok vannak a hengerben; a zsirzéprést
légteleniteni kell.

KARBANTARTAS

Javitédshoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee
alkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. A készulék
azon részeinek cseréjét, amit a kezelési Gtmutaté nem
engedélyez, kizarolag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készUllék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
terlletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
kézvetlenul a gyartétol (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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M12 GG
562 bar

TEHNICNI PODATKI MASCOBNE STISKALNICE

Max. delovni pritisk...

Preto¢na koli¢ina ... ... 74 g/min
Zmogljivost pri polnjenju iz posod .454¢9
Zmogljivost s kartuso 4119
Pritisk v gibki cevi .690 bar

Napetost izmenljivega akumulatorja
Teza po EPTA-proceduri 01/2003

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (K=3dB(A)) ...........

Visina zvo&nega tlaka (K=3dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolocena ustrezno EN 60745

Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za
druga¢ne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko
Cez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar

dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji €ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.
Za zas¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektricnega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Visok pritisk lahko vodi do preloma cevi ali delov orodja.
Obstaja nevarnost poskodb vbrizge ali amputacije. Napravo
inn napeljave gibke cevi pred vsako uporabo preveriti glede
poskodb. Poskodovano napravo ne uporabljati.

Pri montazi gibko cev prijeti na razbremenitvi zmetne vieke
in izbegavati zapognjenje.

Masc¢obe in maziva so gorljiva. Ne izpostavljati jih izvorom
vrocine. Drzite se vseh opozoril in napotkov proizvajalca
mascob in maziv.

Za preprecitev poskodb mascobne stiskalnice in ¢rpalke
mora biti priklju¢ek ¢rpalke kompatibilen s sklopko gibke
cevi in zdrzati pritisk od najmanj 690 barov.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala. Priporo¢amo
zasc¢itne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema C12. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
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prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Gibka cev je primerna za premaz mazis¢, ki se obic¢ajno
premazujejo z mascobnimi stiskalnicami. Uporabiti se mora
trgovsko uobi¢ajena, za uporabo v mas¢obnih stiskalnicah
primerna masc¢oba v kartuSah ali posodah.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.
EN60745-1:2009/A11:2010

v skladu z dolo€ili smernic 2011/65/EC (RoHs), 2004/108/
EC, 2006/42/EC.

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto
po 4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive
akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in |zmenlj|vem akumulatoriju gisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki 8¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne
steCe, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v
polnllcu potrebno ponovno napolniti.

Cev prijeti na razbremenitvi zmetne vleke in jo drzati stran
od telesa.

Pritiskaca stikala pritiskati 3 sekunde, izpustiti ga in to
ponavljati, dokler iz gibke cevi ne te¢e mas€oba.

Ce po vedih poskusih iz cevi ne pride nobena masgoba, se
mora mas¢obna stiskalnica odzragiti ro¢no.

Drog potegniti ven na rocaju in ga zavrteti, da bi se drog
zaskocil v batu.

Pritiskati na odzracevalni ventil in isto¢asno drog spet
potisniti v cilinder.

Cim iz gibke cevi pritee ma$&oba, drzalo obrniti, da bi se
bat spet osvobodil in drog spet kompletno potisniti v cilinder.
Napotek: ta mascobna stiskalnica se je preverjala v obratu.
Zato se v ohisju stiskalnice, v cevi in sklopki nahajajo Se
manijse koli¢ine mascobe. Priporo¢a se, mas¢obno
stiskalnico pred prvo uporabo ogistiti s preferirano mas¢obo.

ISKANJE NAPAK

Drog se ne da potegniti ven:
pritisniti na odzracevalni ventil, da bi se znizal pritisk.

Drog se ne da potegniti ven:
drog na drzaju zavrteti zta 90°, da bi se lo€il od bata.

Pri pritisku na stikalo se mascoba ne pojavi:
Cilinder je prazen, napolniti ga z novo mas¢obo. V cilindru
so zra¢ni mehurji, mas¢obno presSo odzraditi.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
ploS¢ice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/
EC o odpadni elektricni in elektronski opremi in
Z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je
treba elektricna orodja ob koncu njihove
Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.
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TEHNICKI PODACI PRESE ZA MAST

Max. pogonski tlak...
Koli¢ina protoka.......
Zapremina kod punjenja iz bacve
Zapremina sa kartusom.....
Tlak gumene cijevi..........
Napon baterije za zamjenu...
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003....

Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

nivo pritiska zvuka (K=3dB(A ))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))...
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 60745

Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K

UPOZORENIE

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovaraju¢e jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i mozZe se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za tocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Visoki tlak mozZe dovesti do loma na gumenoj cijevi ili
dijelovima alata. Postoji opasnost od povreda kroz
ustrcavanja ili odvajanja. Prije svake upotrebe uredaj i
oplastene vodove provijeriti u svezi oStecenja. Kod ostecenja
uredaj ne upotrebljavati.

Gumenu cijev prilikom montaze zbog izbjegavanja prijeloma
zahvatiti na rasterec¢enju opruzne vuce.

Masti i maziva su zapaljivi. Ne izlagati vatri i izvorima
vruéine. Slijedite sva upozorenja i upute proizvodaca masti i
maziva.

Zbog izbjegavanja ostecenja preSe za mast, prikljuéak
pumpe mora biti kompatibilan sa spojkom gumene cijevi i
mora izdrzati jedan tlak od najmanje 690 bara.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale.
Zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i
pregaca se preporucuju.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i

sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

PROPISNA UPOTREBA

Pre$a za mast je prikladna za podmazivanje podmazivackih
mjesta, koja se uobi¢ajeno podmazuju sa preSama za mast.
Upotrebljavati se mora trgovacko uobicajena, za upotrebu u
preSama za mast prikladna mast u kartuSama ili baévama.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

1zjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaZe sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN60745-1:2009/A11:2010

po odredbama smijernica 2011/65/EC (RoHs), 2004/108/EC,
2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljune kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.
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Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe SIMBOLI

moraju sasvim napunltl

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator $titi protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecéenja, elektronika akumulatora
automatski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

ODZRACIVANJE PRESE ZA MAST

Gumenu cijev zahvatiti na rastereéenju opruzne vuce i drzati
dalje od tijela.

Pritisni prekidac pritisnuti za 3 sekunde, ispustiti i ovo toliko
dugo ponavljati, sve dok iz cijevi ne curi mast.

Ako poslije viSe pokusaja iz cijevi ne dode nikakva mast,
preSa za mast se mora ruéno odzraditi:

Sipku izvugi na dréku i zakrenuti, kako bi Sipka u klipu
uskocila.

Ventil za odzracivanje pritisnuti i istovremeno Sipku ponovno
utisnuti u cilindar

Cim mast izlazi iz cijevi, drzak zakrenuti kako bi se klip
ponovno opustio i Sipku ponovno kompletno utisnuti u
cilindar

Uputa: Ova pre$a za mast je bila provjerena u tvornici.
Stoga se u kucistu pumpe, u cijevi i u spojci jos nalazi mala
koli¢ina masti. Preporucuje se, prije prvotne uporabe presu
za masti ocistiti prednostnom maséu.

TRAZENJE POGRESKE

Sipka se ne moze izvudi:

Odusni ventil pritisnuti, kako bi se tlak smanjio.

Sipka se ne moze utisnuti:

Sipku na drsku okrenuti za 90° kako bi se odvojila od klipa.

Mast ne dolazi, kada se pritisna sklopka pritisne:
Cilindar je prazan, napuniti novu mast.

U cilindru se nalaze zraéni mjehuriéi, preSu za mast
odzraciti.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroseni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

|
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TEHNISKIE DATI ELLAS PISTOLE

Maksimalais darba spiediens ...
Plismas atrums............ccco.e.
Tilpums uzpildot no tvertnes..
Tilpums uzpildot no kasetnes
Spiediens slutené ...............

Akumulatora spriegums
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2003

Troksnu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A noveértétas aparatiras skanas limenis ir:
trokSna spiediena limenis (K=3dB(A))...
trokSna jaudas Iimenis (K=3dB(A))........
Nésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba ah.
Nedrosiba K

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezveértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$§anai, ir janem véra art laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus dro$ibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietosanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéroSana
var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Augsts spiediens var izraist $|atenes vai darbariku
bojajumus. Pastav iesp&jamiba savainoties e|loSanas laika
vai atvienojot ellas pistoli. Pirms katras lietoSanas reizes ir
japarbauda, vai iekarta un $|atenes nav bojatas. Bojajumu
gadijuma iekartu izmantot nedrikst!

Veicot montazu, $|ateni satveriet pie elastiga spirales
savienojuma, lai nepielautu noldsanu.

Ella un smérvielas ir dego$as. Nepak|aut uguns vai
karstuma avotu ietekmei. levérojiet visas e|las un smérvielu
razotaja bridinajumus un norades.

Lai izvairitos no ellas pistoles un stkna bojajumiem, stkna
pieslégvietai ir jabut savienojamai ar sS|Gtenes
savienotajuzgali un jaiztur vismaz 690 baru liels spiediens.
Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek
ieteikts nésat art aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus
un priekSautu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

C12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar C12 sistéemas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acrs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ellas pistole ir paredzéta e|loSanai tadas vietas, kur parasti
tiek izmantota ellas pistole. Taja ir jaizmanto veikala
nopérkamas un lieto$anai ellas pistolé paredzétas
smérvielas specialas tvertnés vai kastenés.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar S0 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoS8am normam vai normativajiem
dokumentiem:

EN60745-1:2009/A11:2010

saskana ar direktivu 2011/65/EK (RoHs), 2004/108/EK,
2006/42/EK noteikumiem.

q

Winnenden, 2012-08-06

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.
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SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.
Lai baterijam batu optimals mazs$, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespé&jas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladet akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodroSina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladgjies un ir jauzladé
no jauna.

ELLAS PISTOLES ATGAISOSANA

Satvert $|Gteni pie elastiga spirales savienojuma un turét
virziena prom no kermena.

Nospiest slédzi 3 sekundes, atlaist un atkartot to tik ilgi,
kamér no $|Gtenes sak plast smérviela.

Ja péc vairakam méginajuma reizém smérviela neplist, tad
ellas pistole ir jaatgaiso manuali.

Izvilkt un pagriezt no roktura stientti, lai tas nofiksétos laidé.
Nospiest atgaisoSanas ventlli un vienlaicigi iespiest stientti
atpaka| cilindra.

Tiklidz no $latenes sak plast smérviela, pagriezt rokturi, lai
atbrivotu laidi, lai varétu iespiest stientti pilniba atpakal
cilindra.

Norade: Ellas pistole ripnica tika parbaudita, tapéc saknr,
§latené un savienotajuzgalt atrodas neliels daudzums
smérvielas. Més iesakam pirms pirmas ellas pistoles
lietoSanas reizes to iztirit ar vélamo smérvielu.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklauSanu valsts likumdoSana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

VEAOTSING

Varrast ei saa valja tdmmata:

Vajutage réhu véaljalaskmiseks 6hueemaldusventiili.
Varrast ei saa sisse suruda:

Keerake varrast kolvi vabastamiseks kaepidemest 90°.
Paastiku vajutamisel ei valju maaret:

Silinder on tiihi, taitke see uue maardega.

Silindris esineb 6humulle, eemaldage maardepritsist dhk.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brostru Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas Ziméjumu, §im noltkam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.
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TECHNINIAI DUOMENYS MAARDEPRITSISTi

Max t66rohk..
Tootlikkus......
Taitemaht purgist taitmisel..
Taitemaht kartussiga
Réhk voolikus............
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg
Informacija apie triuk§ma/vibracijg

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

Ivertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis dazniausiai
sudaro:

Garso slégio lygis (K=3dB(A))..
Garso galios lygis (K=3dB(A))..
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikS8mé (trijy kryp€iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.

Vibravimy emisijos reikSme a,
Paklaida K

DEMESIO

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bdti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Liiga kdérge réhk voib pdhjustada vooliku voi tdoriista
detailide purunemist. Kehasse tungivate pritsmete voi
jasemete mahaldikamise tottu valitseb vigastuste oht.
Kontrollige seadet enne kasutamist kahjustuste suhtes.
Arge kasutage kahjustatud seadet.

Haarake monteerimisel vooliku kahekorra murdumise
valtimiseks vedruga tdmbekompensaatorist kinni.

Maarded ja maardeained on pdlemisohtlikud. Arge jatke
neid tule vdi kuumusallikate Iahedusse. Jargige maarde- ja
maardeainetootja hoiatusi ning juhiseid.

Maardepritsi ja pumba kahjustamise valtimiseks peab
pumba uhendus voolikuliitmikuga Ghilduma ning vahemalt
690 bar rohku taluma.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidziu padu bei prijuoste.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keic¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. Milwaukee sillo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus C12 sistemos akumuliatorius kraukite tik C12
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekeéti
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akumuliatoriaus skystis. I1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Maardeprits sobib maarimiskohtade maarimiseks, mida
maaritakse Uldjuhul maardepritsidega. Kasutada tuleb
purkides voi kartusSides miitidavat, maardepritside jaoks
sobivat laiatarbe-maaret.

§j prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus:
EN60745-1:2009/A11:2010

pagal direktyvy 2011/65/EB (RoHs), 2004/108/EB, 2006/42/
EB reikalavimus.

q

Winnenden, 2012-08-06

o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

AKUMULIATORIAI

Nauiji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5
jkrovos ir iSkrovos cikly. ligesn; laikg nenaudotus keiciamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyije,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi biti Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30
% iki 50 %. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzZia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
toliau, reikia jj iSjungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas
nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

OHU EEMALDAMINE MAARDEPRITSIST

Haarake vooliku vedruga tbmbekompensaatorist kinni ja
suunake kehast eemale.

Vajutage 3 sekundit paastikut ja laske lahti; korrake seda
senikaua, kuni voolikust voolab maaret.

Kui mitme katse jarel voolikust maaret ei valju, siis tuleb
eemaldada 6hk maardepritsist kasitsi:

Témmake varras kaepidemest vélja ja podrake nii, et varras
kolvis fikseeruks.

Vajutage 6hueemaldusventiili ja suruge samaaegselt varrast
silindrisse tagasi.

Kui voolikust hakkab maaret vélja tungima, siis pdérake
kolvi vabastamiseks ja varda taielikuks silindrisse
surumiseks taas kaepidet.

Juhis: Maardeprits on tehases testitud. Seetéttu esineb
pumba korpuses, voolikus ja liitmikus veel vaike kogus
maaret. Soovitav on maardeprits enne esmakordset
eelistatud maardega kasutamist &ra puhastada.

KLAIDY PAIESKA

Nepavyksta iStraukti strypo:

Norédami sumazinti slégj, nuspauskite nuorinimg voztuva.
Nepavyksta jspausti strypo:

Suéme uz rankenélés strypg pasukite 90° kampu ir jj
atlaisvinkite nuo plunzerio.

Nuspaudus jungiklj, neteka tepalai:
Cilindras tuscias. Pripildykite tepaly.
Cilindre yra oro pasliy. Nuorinkite tepaly pistoleta.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deS|mtzenkI1 numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

»|

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del
naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.
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TEHNILISED ANDMED TEPALY PISTOLETO

Maks. eksploatavimo slégis...
IStekantis kiekis .....
Statinaités talpa..
Kasetés talpa...
Slégis Zarnoje......
Vahetatava aku pinge
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

Miira/vibratsiooni andmed

Modtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60
745.

Seadme tdpiline hinnanguline (A) miratase:

Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a,
Maaramatus K

TAHELEPANU

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddteststeemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse

hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset markimisvaarselt

tosta terves tookeskkonnas.

Voénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on vélja lulitatud v&i on kil sisse lulitatud, kuid
ei ole otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu t66keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid to6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks véivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
jalvoi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Deél didelio slégio galimi Zarnos arba jrankiy daliy 10Ziai. Kyla
pavojus susizeisti jpur§kimo arba atskyrimo metu. Prie$
kiekvieng naudojimag patikrinkite, ar prietaisas ir jo zarny
dalys nepazeistos. Jeigu prietaisas pazeistas, jo
nenaudokite.

Montuodami Zarng suimkite uz spyruoklinés dalies, siekiant
iSvengti sulenkimy.

Tepalai ir alyvos yra degus. Nenaudokite arti ugnies arba
kity kars¢io Saltiniy. Laikykités visy tepaly ir riebaly
gamintojo nurodymy.

Norint iSvengti tepaly pistoleto ir siurblio pazeidimy, siurblio
jungtis turi bati suderinta su Zarnos sankaba ir atlaikyti
maziausiai 690 bary slégj.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad
on kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandéud ning
poll.

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige siisteemi C12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
C12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide
akusid.

Aarmuslikul koormusel v&i darmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
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seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Sis tepaly pistoletas skirtas sutepti tokioms vietoms, kurios
dazniausiai yra sutepamos naudojant tepaly pistoletus.
Batina naudoti tepaly pistoletams jprastg tepalg i$ statinaiciy
ir kaseciy.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskodlas jargmiste normide vdi normdokumentidega:
EN60745-1:2009/A11:2010 . .
vastavalt direktiivide 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EU,
2006/42/EU satetele.

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

AKUD

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tlihjendustsiklit. Pikemat
Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme majul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel (ile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Gleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aarmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv té6tuli.
Kui koormust ei védhendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt vélja. Edasi to6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lulitada. Kui masin ei lahe uuesti t66le on
akuplokk nahtavasti tlhi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

ORO PASALINIMAS IS TEPALY PISTOLETO

Zarng suimkite uz spyruoklinés dalies ir laikykite atokiau nuo
kdno.

3 sekundes nuspauskite jungiklj, atleiskite ir kartokite §j
veiksma, kol i§ zarnos pradés tekéti tepalai.

Kai po keleto bandymy i$ Zarnos nebeteka tepalai, org i$
tepaly pistoleto batina pasalinti rankiniu badu:

IStraukite strypg ir pasukite uz rankenélés, kad strypas
uzsifiksuoty plunzeryje.

Nuspauskite oro Salinimo voZztuvg ir tuo paciu metu strypg
veél jstatykite j cilindra.

Kai i$ Zarnos iSteka tepalai, pasukite rankenéle, kad
atlaisvintuméte plunzerj, ir strypg vél jspauskite j cilindra.
Nurodymas: Sis tepaly pistoletas buvo iSbandytas
gamykloje, todél mazas tepaly kiekis yra likes siurblio
korpuse, Zarnoje ir sankaboje. Rekomenduojama prie$
pirmajj naudojima tepaly pistoletg iSvalyti norimu tepalu.

TRAUCEJUMMEKLESANA

Stientti nav iespéjams izvilkt:

Nospiest atgaisosanas ventlli, lai atbrivotos no spiediena.
Stientti nav iesp&jams iespiest atpakal:

Pagriezt stientti pie roktura pa 90°, lai atbrivotu to no
laidnes.

Nospiezot slédzi, smérviela netek:
Cilindrs ir tuk$s - pievienot smérvielu.
Cilindra ir gaisa burbuli - atgaisot el|loSanas pistoli.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labilikejoonise,
naidates dra masina tiilbi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

\»|

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav
aku vélja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja n6ukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele liikmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada véi ringlusse votta.
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TEXHUYECKUE OAHHBIE CMA30YHOMBIN LLNPUL

Makc. paboyee gaBneHue .

EMKOCTb Npv HanosHEHUW U3 Tapbl..
EMKOCTb C KapTpUOXEM .
JlaBneHve wnaHra...
BonbTtax akkymynatopa .
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2003..

WUHdopmauus no wymam/Bubpauum

3HayeHns 3aMePSNINCL B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTOM EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblii o nokasaTesnio
A, 06bIYHO COCTaBnsET:

YpoBeHb 3ByKOBOro gassieHus (K=3dB(A)) ..
YpoBeHb 3BYKOBOI MoLiHOCTM (K=3dB(A)) .. .
Monb3ynTecb NpMcnoco6neHnsiMyU AnNs 3almThl cryxa.

O6Lupme 3HaveHnsa BMOpaumn (BEKTOPHas cyMMa Tpex
HanpasneHuit) onpeaeneHsl B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745.

3HaYEHNE BUOPALWIOHHOM OMUCCUM @ .ovvveniiiiiiaiieeniieent s <2,5m/s?
HEBEB0MACHOCTD K ..o iiiiiiiiiieee e e e 1,5 m/s?
BHUMAHUE

YKasaHHbI B HAacTOSILLIEM PYKOBOACTBE ypOBEHb BUOpaLM U3MEPEH B COOTBETCTBUMN C TEXHONOMNEN N3MepeHWsi,
ycTaHoBreHHoi ctaHgaapTom EN 60745 1 MoxeT Mcnonb3oBaThCs A5 CPaBHEHUSI ANEKTPOUHCTPYMEHTOB ApYr ¢ ApyroM. OH
TalkKe NoAXoAUT ANs NpeaBapuUTENbHON OLEHKU BUGPALIMOHHOM Harpy3sku.

Yka3aHHbI ypoBeHb BUGPaLmm NPeCcTaBnseT OCHOBHbIE BUAbI MCNOMNb30BaHWS ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Ho ecnn
3NEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YeTCs ANS APYrUX Lieneii, UCNonb3yeMblii MHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS OT YKa3aHHOro Unu
TexHU4eckoe obecnyxrBaHue BbiNo HEQOCTATOMHBIM, TO YPOBEHb BUGPALMN MOXKET OTKIOHSATBLCS OT ykasaHHoro. B aTom
cnyyae BubpaLMoHHas Harpy3ka B Te4eHUe BCEro nepuoga paboTbl 3HAYNTENBHO YBENUYMBAETCS.

[N TOYHOW OLEHKM BUBPALIMOHHON Harpy3kn HEOBXOAMMO TakKe YYUTLIBATL BPEMSI, B TEHEHME KOTOPOrO NPUGOP OTKIKOYEH
UNW BKIMKOYEH, HO haKTUHECKU He ncronb3yeTcs. B aTom crniyqae BUGpaLIMOHHAs Harpyska B TEHeHWe BCero nepuoaa paboTbl
MOXET CyLLECTBEHHO YMEHBLUNTBCS.

YcTaHoBWTE JOMNOMNHUTENbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTY AN 3aLLMThl NONb30BaTens OT BO3AEUCTBUSA BUBpaLvK, Hanpumep:
TexHU4eckoe o6CnyX1BaHUe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U UCTONb3YEMOro UHCTPYMEHTA, NOAAEP)KaHVE PYK B TENNOM COCTOSIHWW,
opraHusauysi pabounx npoLeccos.

A BHUMAHMUE! O3HakoMbTeCb CO BCEMM YKa3aHUSIMU
no 6e30MacHOCTV U UHCTPYKLUSIMU, B TOM YUCTHie C
WHCTPYKLUMAMU, COAEPXKALMMMICA B Npunararowencs
6poLutope. YNyLEHNs, JOMYLEHHbIE NPy coboaeHUN
yKa3aHuii 1 MHCTPYKLIMI N0 TexHrke 6e30nacHoCcTH,
MOTYT CTallb NPUYMHOW 3NEKTPUYECKOTO NOPAXEHWS,
noxapa u TsXXesblix TpaBM.

CoxpaHaiTe 3TU UHCTPYKLUN U yKa3aHusa Ang
OyAyLwiero UCNosb3oBaHus.

PEKOMEHOALIMM NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

Bbicokoe faBneHne MoXeT NpUBECTU K PasfnoMy LUnaHra
UNW K NonomMke aetanen nHcTpymeHTa. OnacHocTb
norny4YeHUst TpaBM BCNEACTBKE nonafanns 6pbisr nmbo
oTAeneHns KOMMNOHEHTOB. Nepen KaxabIM UCNONb30BaHNEM
NpoBepsATb YCTPOWCTBO U LUMAHrONpPOBOAbI Ha Hannyve
nospexaeHui. MNMpu HanMuMn NoBpeXaeHnn He
MNCNOoMb30BaTh YCTPONCTBO.

Mpu ocyLLecTBNEHUN MOHTaXa B3siTb LUMAHT 3@ TOUKY
ocrnabneHus NpyXnHHOro MexaHuama, YTobbl n3dexarb
Haznoma.

CMa3oyHble MaTtepuaribl nerko BocrnnaMeHsieMsl. He
nofBepratb BO3AENCTBUIO OTHS WU BLICOKUX TeMMNeparTyp.
CrieflyiTe BCEM yKasaHWSM U NPEAOCTEPEKEHNAM
NPOVU3BOANTENS CMA304HbIX MaTepUaros.

YUTo6bl n3bexaTb NOBPEXOEHNA CMa30o4HOro LINpULa n
Hacoca, To4Ka NOoAKMoYeHUs Hacoca AoIKHa ObITb
COBMECTMMA C TOYKOI COEAVMHEHWSI LUMaHra 1 BblAepXmBaTb
[aBneHne Benu4mHon MuHumym 690 6ap.

Mpwn paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bcerga HageBanTe 3aluMTHble
oukn. PekomeHayeTca HageBaThb nepyaTku, NpoYHble
HecKomnb3silume 60TUHKM 1 apTyk.

BblHbTE akkyMynaTop U3 mMalumHbl nepen, NpoBeaeHnem ¢
Hel Kakux-nnbo MaHunynauui.

He BbibpackiBaiiTe MCNONb30BaHHbLIE aKKyMYNATOPbI
BMECTE C JIOMALLUHUM MYCOPOM U HE CXMUranTe UX.
[AuncTprbbloTopbl komnanun Milwaukee npegnaraioT

BOCCTaHaBJIEHNE CTapbiX akKyMyIsiTOPOB, HTOObI
3aWMUTUTL OKPYXKAIOLLYIO cpesy.

He XpaHUTe akkKyMyJnaTopbl BMeCTe C MeTaJlJIn4eCKuMmn
npegmeTtamMmm BO nsbexaHve KOPOTKOro 3amMbiKaHuA.

[na 3apagkn akkymynstopoB mogenu C12 ncnonb3syite
TONBKO 3apsifiHbiM ycTponcTBom C12. He 3apsikaiiTte
aKKyMynsaToOpbl APYrMX CUCTEM.

AkkamynsTopHasi 6atapesi MOXeT GbITb NoBpeXaeHa 1 AaTb
Teyb NOA, BO3AENCTBMEM YPE3MEPHBIX TemnepaTyp unm
NOBbILLEHHOW Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMYMATOPHO KUCNOTON HEMEANEHHO NPOMONTE MECTO
KOHTaKTa MbINoM 1 Bofoii. B cnyyae nonagaHus kKucnoTbl B
rnasa npomMbiBanTe rnasa B Te4eHun 10 MUHYT 1
HeMeAsIeHHO 06paTUTECh 33 MEAVLIMHCKON NMOMOLLbIO.

CMa304HbIN WNpuL, NpeaHa3HavyeH ans cmasbiBaHUs
TO4YekK, KOTOpblE 0ObIYHO CMa3bIBAOTCS CMA304HbIMU
wnpuuamm. Heobxoanmo ncnonb3oBatb 0ObIYHYIO,

CMasky B KapTpuaxax nvbo B crieupanbHoi Tape.
He nonb3yitecb 4aHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCO60M,
OT/INYHBIM OT YKA3aHHOrO A1 HOPMabHOro
NPUMEHeHMs.

NCMNOJIb3OBAHUE

noaxogsduyro ans ncnonb3oBaHUsS B CMa304HbIX LWnpuuax
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OEKJIAPALINA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3aﬂBJ'IF|eM YTO STOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CrIeAyHOLLMM
cTaHpap

EN60745 1 2009/A11:2010

B cooTBeTCcTBUM ¢ npasunamu 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC.
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Rainer Kumpf
Manager Product Development

YMOMHOMOYEH Ha COCTaBIEHNE TEXHNYECKOI
LOKYMEHTaLMU.

AKKYMYJIaTOP

HoBbIli akkyMynsiTop 3apsikaeTcs 40 NOSHOM eMKOCTH
nocne 4 - 5 3apsagHbIx LMKNOB. [epen ncnonb3oBaHnemM
aKkKyMynsiTopa, KOTOpbIM HE NMONb30BaNNCh HEKOTOPOE
Bpemsi, ero HeoOxoAMMO 3apaanTb.

TemnepaTypa cBblwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTbL
aKKyMynsiTOpoB. V3beraiiTe NpoaomKNTENbHOro Harpesa
WM NPSIMOrO COJIHEYHOMO CBETA (PUCK neperpesa).

KoHTakTbl 32psaaHOro yCTpoMCcTBa N akkyMynsiTOpPOB
[OJKHBI COAEPXaTbCsA B YNCTOTE.

[ns obecnevyeHnss onTUManbHOrO cpoka cryxobl
aKKyMynaTopbl HeobXxoAVMMO MOMHOCTLIO 3apsixaTb nocne
MCMONb30BaHMsI.

[ns [OCTUXEHUS MAKCYMasIbHO BO3MOXHOr0 Cpoka
CNyx0bl aKKyMynsiTOpbI NMOCNe 3apsaku cneayet
BbIHMMATb M3 3apsAHOro YCTPOCTBA.

Mpwn xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 aHew:

XpaHuTe akkymynatop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsaTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxgable 6 MecsaueB akkyMynsTop cnenyeT 3apsixarhb.

SALLUNTA AKKYMYJIATOPA OT NEPEIPY3KN

AKKYMYNSTOPHbIV BOK OCHaLLeH npeaoxpaHuTenemM ot
neperpysku, KOTOpbIN 3alLyLL@eT akkyMynsiTop ot
neperpysku n obecneunBaet JONruiA CPoK Cryx6bi.

Mpu Ype3mMepHO CUIbHBIX Harpyskax aneKTPoHUKa
aKKymyrnsiTopa aBToMaTU4eck OTKIMIOUUT MaLumHy. Ans
NpOAOMKEHWsI paboTbl MaLLVHY BbIKIIOYUTB U CHOBA
BKMIOUNTL. ECN MalunHa He BKoYaeTcs, To, BO3MOXHO,
paspsiauncsa akkyMynsiTopHblii 6ok 1 cneayeTt 3apsaauTb ero
B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.

YOAJNEHUE BO3YXA N3 CMA30YHOIO LUMNPULIA

B3aTb LUNaHr 3a TOUKy ocnabneHus NpY>KMHHOMO MexaH3ma
1 Aepxatb Ha 6e3onacHoOM OT cebsi paccTosiHUM.

HaxxaTb KHOMKY BbIKNOYaTens, yaepxusartb B Te4eHne 3
CeKyHA, oTnycTUTb. [OBTOPATL 3TO AEWCTBME A0 TeX Nop,
NoKa CMaska He BbITeYeT U3 WnaHra.

Ecnv nocne Heckonbkux MonbITok cMa3ka He HauHeT
BbITEKaTb W3 LUNaHra, yAanuTb BO34yX U3 CMa3o4yHOro
Lnpuvua cnegyeT BpyYHyto:

BbITAHYTb CTepXXeHb 3a pyyKy U NPOBEPHYTb, YTOObI
CTepXXeHb BOLLEN B NOPLUEHb.

HaxaTb Ha knanaH Ana yoaneHusa Bosgyxa u
OAHOBpPEMEHHO CHOBa BOaBUTb CTEPXEeHb B UMNNHAP.

Kak TonbKko cmMaska BbICTYNUT U3 LUMaHra, NpoBepHyTh
pyuKy, 4TO6bI CHOBa 0CnabuTb NOPLUEHb, U CHOBa
NOMHOCTbIO BAABUTb CTEPXEHb B LIMNUHAP.

YkasaHve: JaHHbIli cMa3o4HbIi WnpuL, Bbin NpoTecTUpoBaH
Ha 3aBoge. [oaTomy B koprnyce Hacoca, B LUMaHre U B TOuke
COeAVHEHNsI CoAepPXUTCH HebOorbLIOe KONMMYECTBO CMasKu.

Mepen nepBbIM MCMOMNb30BaHMEM PEKOMEHAYETCH OYUCTUTh

CMa30Y4HbIN LUNPUL, NPEANOYMTAEMON NONb3oBaTenem
CMa3KoMn.

NMOUCK HEMOJIAAOK

LLitaHra He BbITArMBaeTCs:
HaXaTtb Ha BOB,CI,yLIJHI:IIZ Knanas, 4ytobbl CGpOCI/ITb AaBrneHue.

LtaHra He BoaBnvBaeTcs:
NOBEPHYTb PYKOATKY WTaHrM Ha 90°, 4Tobbl CHATL ee C
MOPLUHSI.

Cmaska He NocTynaeT, ecru HaxxaTa KHorka:

UMNMHAP NYCT, 3annTb HOBYIO CMa3ky.

B umnuHape Bo3gyLHbIe My3bipbKy, YaanuTb BO3AyX U3
wnpuvya Ans cMasky.

Monb3yiTech akceccyapamm 1 3anacHbIMU 4acTAMMU
TONbKO pupmbl Milwaukee. B cnyvae BO3HUKHOBEHUSA
HeobXx0AMMOCTHM B 3aMeHe, KoTopas He Obina onuncaHa,
noxanyicra, obpallainTecb Ha OAMH U3 CEPBUCHbIX
LLEHTPOB (CM. CMMCOK HALINX rapaHTUAHbIX/CEPBUCHBIX
opraHusauwii).

Mpu HEOBXOAMMOCTM MOXET ObITb 3aKkasaH YepTex
WHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM M300paxeHrem ageTtanei.
MoxanyiicTa, ykaxuTe AeCATU3HAYHbIA HOMEP 1 TUN
VMHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe YyepTex y Balumx MecTHbIx
areHToB Wau HenocpeacTseHHo Yy Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOJ1bl

Moxanyincrta, BHUMaTENbHO NPOYTUTE
MHCTPYKLIMIO MO UCMOSIb30BaHUIO nepen
Hayanom Nobbix onepaumnii C UHCTPYMEHTOM.

BbIHbTE akKyMynsTop 13 MalluHbl nepes,
npoBeaeHNEM C Hel Kakux-nnbo
MaHUNynauui.

He BbIGpackiBanTe 311eKTPOMHCTPYMEHT C
6biToBbIMK OTXoAamu! CornacHo EBponeiickon
ovpektvee 2002/96/EC no otxogam ot

3MeKTPUYECKOrO 1 ANEKTPOHHOrO 06opyAOBaHMS
1 COOTBETCTBYIOLLIMM HOPMam HaLMoHanbHOro
npaea BbllLefLimne 13 ynotpebneHus
3NEKTPOUHCTPYMEHTLI noanexar céopy
OTAENbHO AN 3Konormyeckn 6esonacHom
yTUnu3aumm.

P CoOTBETCTBME TEXHUYECKOMY pEerfiameHTy

HauioHanbHuii 3Hak BiAnoBigHOCTI YkpaiHn
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TEXHUYECKN OAHHU MOMIIATA 3A TrPECUPAHE

Makc. paboTHo HansiraHe
Konuuyectso Ha gebuta ...
BMecTUMOCT Npu MbIIHEHE OT pe3epBoapu
BMeCTUMOCT Npu MbITHEHE OT NaTPOH .
HansraHe Ha Mapkyya..
HanpexeHue Ha akymynatopa .
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003.

WUHdopmauums 3a wyma/Bubpauuute

M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 60 745.
OuieHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypefa e CbOTBETHO!

HuBo Ha 3BykoBa MowyHocT (K=3dB(A)) .

HuBo Ha 3BykoBa MoLLHocT (K=3dB(A)) .
[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

O6LWwwTe CTOMHOCTK Ha BUBpaLuunTe (BEeKTOpHa cyMa Ha Tpu
Nnocokm) ca onpeaenexHun B cboteeTcTane ¢ EN 60745.

CTOAHOCT HA EMMCHN HA BUBPALIMTE @, ... s <2,5m/s?
HECUIYPHOCT K ...ttt seeemeeenesneeneeseeeneens 1,5 m/s?
BHUMAHUE

[MocoYeHOTO B T€3U MHCTPYKLMK HUBO Ha BUOpaLunTe € M3MepeHo B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapTuavpaH B EN 60745
n3MepBaTeneH MeEToA U MOXE [a Ce U3No3Ba 3a CPaBHEHWE Ha ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTU nomexay uM. Moaxoasiy e u 3a
BpPEMEHHA OLlEHKa Ha BUGPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe.

MocouyeHoTo HMBO Ha BMGpaLMUTe NpeacTaBsi OCHOBHUTE NPUIMOXEHWSI HA ENEeKTPUYECKUst UHCTPYMeHT. Ako oGaye
enekTPUYECKUST MHCTPYMEHT Ce M3Mon3Ba C ApYro npeaHasHavyeHve, ¢ pasnuyHi CMEeHsSIEMU UHCTPYMEHTU U Npu
HefoCTaTbyHa TEXHUYECKA NOAAPBXKKA, HUBOTO Ha BUBpaLuMTe MOXe [a € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXeE Aa yBenuym
BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Luenusi paboTeH LUMKbII.

3a To4HaTa oLeHka Ha BUGpaLVOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emart npeasus U nepuoauTe oT Bpeme, B KOUTO ypeabT
€ U3KMNoYeH unm paboTu, HO B AECTBUTENTHOCT He ce 13nos3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE [a Hamanu BUGPALMOHHOTO
HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenus paboTeH LMKbII.

Onpepenete AOMBbAHUTENHN MEPKM NO TEXHWKA Ha 6e3onacHOCT B 3alumTa Ha OGCJ‘Iy)KBaLLlMﬂ paboTHWK OT Bb3AENCTBMETO Ha

BUOpaLMUTE KaTo HanpuMep: TEXHUYEecka NOAAPBKKA Ha eNEKTPUHECKUS UHCTPYMEHT 1 CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU,
noAabpXXaHe Ha pbLEeTe TONMKW, opraHM3aumns Ha paboTHUS LMK,

A BHUMAHMUE! MpoueTeTe yka3aHuATa 3a 6e3onacHocT
1 cbBeTUTe B NpuroxeHara 6powypa. HecnassaHeto
Ha NpuBeAeHNTE No-A0JY yka3aHust MOXe Aa Aosene Ao
TOKOB yJap, Moxap 1/vamn TeXKn TpaBMu.
CbxpaHsBaliTe Te3n yKasaHUs Ha CUTYPHO MSCTO.

CMNELMAIIHU YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

BucokoTo HansraHe Moxe fa AoBefe A0 noBpefa Ha
MapKy4a Unm 4yactute Ha MHCTpyMeHTa. CbLuecTByBa
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe BCreACTBME Ha pasnpbCkBaHe
unu otaensiHe. Mpeam Besika ynotpeba nposepsiBaiite
ypena v MapkyuuTe 3a nospeaa. [pu noBpeda Ha
n3nonaeanTe ypeaa.

Mpu MOHTaX XBalLanTe Mapkyya 3a Apbxkkara Ha
npy>XWHHaTa YacT, 3a Aa NpeaoTBpPaTUTE NPEKbCBAHETO MY.

Macnarta v cMa3o4HuTe BellecTBa ca 3ananumu. He ru
nognaraiTte Ha Bb3AENCTBUETO Ha OMbH WITU TOMSIMHHN
13TouHMUM. CrieaBanTe BCUYKM NPeaynpexaeHis v
yKasaHusi Ha NPOM3BOAMUTENSA Ha Macna 1 CMasoqHM
BellecTBa.

3a ga nsberHeTe noBpedn No nomnara 3a rpecupaHe 1 no
nomnara, CBbp3BalL1si eNleMeHT Ha nomnata Tpsibea Aa
6be CbBMECTUM CbC CbeAMHEHWETO HA Mapkyya u aa
n3gbpka HansiraHe ot noHe 690 bar.

Mpu paboTa ¢ MalwmMHaTa BUHarY HoceTe NpeanasHy ouuna.
MpenopbyBaT ce CbLo Taka NpeanasHn pbkasuly, 34pasm
1 HeXITbaralm ce 0ByBKU, KaKTo W NPecTuska.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTu No MalmnHaTa
13BafeTe akymyrnaropa.

He naxsbpnsite nsxabeHute akymynaTopy B OrbHs Unv B
npu 6utoBuTe oTnagbuun. Milwaukee npeagnara
ekonorocbobpasHo cbbMpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Mons nonuTtanTe Bawwus cneunanvanpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefHo C MeTanHu
npeameTy (onacHOCT OT KbCO CbeaMHEHME).
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Axkymynatopu oT cuctemata C12 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsgHu ycTpoicTea oT cucTemata C12 laden. [a He ce
3apexjat akymynatopu oT Apyrt cucTemu.

Mpu ekcTpemMHO HaTOBapBaHe UNu ekCTpemMHa Temneparypa
OT NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa n3teve 6atepuiHa
TeyHocT. MNpu gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BedHara u3muiite ¢
BOAA 1 canyH. [pu KOHTaKT € ounTe BeAHara usnnakeanrte
cTapaTenHo Hait-manko 10 MUHyTU 1 He3abaBHO NoTbpceTe
nekap.

M3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

Momnara 3a rpecvpaHe e noaxogsiia 3a cMa3BaHe Ha
MecTa, KOUTO Mo MPUHLMN Ce cMa3Bart ¢ nomnu 3a
rpecupare. TpsibBa Aa ce u3nonasa craHaapTa, Noaxoaswa
3a 13nos3BaHe B MOMMM  3a rpecvpaHe rpec B NaTpoHu Un
pesepsoapy.

Tosu ypen Moxe Aa ce U3nosiasa no npegHasHadeHne camo
KaKTO € NoCOYeHO.

CE - OEKITIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha coGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3U NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CreHUTE CTaHAApTW UM HOPMaTUBHU
[OKYMEHTU:

EN60745-1:2009/A11:2010

cbobpasHo npeanvcaHusaTa Ha gupektusute 22011/65/EO
(RoHs), 2004/108/EO, 2006/42/EO.
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Winnenden, 2012-08-06

o Ji?

Rainer Kumpf

Manager Product Development

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TexHUYeckaTa
[OKyMeHTaLumst

AKYMYJIATOPU

HoBwuTe cMeHsieMn akymynaTopuy 4OCTUraT MbiHWS ch
KkanauuTtet cneg 4-5 umMkbna Ha 3apexaaHe u paspexaaHe.
AkymynaTopu, KOUTO He ca Non3BaHW NO-AbIIF0 BPEME,
npeaw ynotpeba Aa ce fosapens.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. la ce usbsirsa no-npogbmKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLE UMK OT OTOMIIEHME.

MoaabpkanTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymynaropa.

C uen onTmarsnHa NpoabIKUTENHOCT Ha KMBOT cres
ynotpeba 6atepunTe Tpsibea Aa 6bAaT 3apedeHn HanmbIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbIra NPOAbIKUTENHOCT Ha XMBOT
6aTtepuuTe Tpsabea 4a ce M3BaxaarT OT ypeaa cneg
3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepunTe 3a noseye oT 30 AHU:
cbxpaHsBanTe 6atepusata npy npmbn. 27°C n Ha cyxo
msicTo. CbxpaHsaBaiiTe 6atepusita npu 30 go 50 % ot
3apsina. 3apexaaiite 6atepusTa Ha Bceku 6 mecela.

3ALLUMTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKYMynaTopHUST nakeT e obopyasaH CbC 3alyuUTa npoTuBs
npeToBapBaHe, KOSITO 3aluTaBa akymynaropa ot
npeToBapBaHe 1 rapaHTMpa AbMbr eKcnnoaTaLMoHeH
XKUBOT.

Mpu U3BLHPEOHO CUITHO HaTOBapBaHe eNeKTPoHKKaTa Ha
akymynartopa aBToMaTM4HO M3KIoYBa MaluuHata. 3a
npoAbxaBaHe Ha paboTata U3KIYeTe N OTHOBO BKIKOYETE
MalmHaTa. AKO MallMHaTa He MoXe Aa Ce NyCHe HaHOBO,
MOXe 61 akyMynaTopHUAT NakeT e pa3peseH u Tpsibea
OTHOBO Aa Ce 3apeau B 3apsiIHOTO YCTPONCTBO.

OBE3Bb3YLWABAHE HA NMOMIMATA 3A TPECUPAHE

XBallanTe MapKyya 3a ApbXKaTta Ha Npy>XuHHaTa 4acT v ro
ApBXTE Aarney oT TANoTo Cu.

HaTtucHete npeBkntoyBaTens 3a 3 cekyHau, nycHeTe ro u
creq ToBa NOBTapsTE BCUYKO TOBA AOKATO B MapKyya
noTeve rpec.

AKO crnefj HSIKOMKO onuTa OT MapKyya He noTeve rpec, To
nomnarta 3a rpecupaHe TpsibBa Aa 6be pbyHO
o6e3BbagyLLeHa:

W3gbpnaiiTe WwaHrata 3a Apbxkara v 9 3aBbpreTe, 3a Aa
dhukeupare wadrata B GyTanoro.

HatucHete 0663B'b3,D,yI.IJI/ITeﬂHI/I$| KnanaH n eaHOBpEeMEeHHO
OTHOBO HaTUCHeTe LWaHraTta B UunmHabpa

KoraTo oT Mmapkyya noTeye rpec, 3aBbpTeTe ApbXKaTa, 3a
na ocBoboamTe OTHOBO OyTanoTo M HaTUCHEeTE LuaHraTta
M3USMo B LUNuHABPA

YkaszaHue: Tasu nomna 3a rpecvipaHe e TecTsaHa B
3aBoAcku ycnosusi. o Tasu npuymHa B Kopryca Ha
nomnara, B Mapkyya u B CbeIMHEHNETO Ma Marku
KonuyecTBa rpec. MpenopbyBa ce npeav nNbpea ynotpeda
[a no4yncTuTe NomMnara 3a rpecupaHe ¢ npearnodmraHara
rpec.

TbPCEHE HA NOBPEOU

LLlaHraTa He MOXe Aa ce uaabpna:
HaTtucHete 06e3Bb3ayLUIMTENHUA KNanaH, 3a Aa HaManute
HansiraHeTo.

LLlaHraTta He MOXe Aa ce Bkapa:
XBaHeTe LWaHrarta 3a ApbXkata v a4 3asbpTete Ha 90
rpagyca, 3a ga ce oceoboam ot 6ytanoto.

He n3nusa rpec, korato 6bae HaTUcHaT GyToHa Ha
npeskntoyBatens: LIMnvHabpbT e npaseH, JonbIHeTe C
rpec. B umnuHabpa ma Bb3ayLHU MEXypYeTa,
o6es3Bb3ayLLeTe NommnaTta 3a rpecupaxe.

NOAAPBKKA

[a ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHM YacTu Ha. EnemeHTn, ynsta nogmsiHa He e
onvcaHa, fia ce Aagart 3a noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee
(BvKTe BGpoluypaTta MapaHumsa n agpecun Ha cepBu3m).

Mpn HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckare 3a ypeaa ot
Bawwmsa cepsus nnu ampekTHo oT Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cry4vall Ha eKCnnosus, Kato nocounTe Tmna Ha
MallvHaTa u gecetumdpeHns Homep BbpXy 3aBofckaTta
Tabenka.

CUMBOJIU
Mpeaw nyckaHe Ha ypeda B AeNCTBME MONS
npoyeTteTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMsITA 3a
n3nonasaHe.

ﬁn Mpeau 3anoysaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTu no

MalwmnHaTa n3sagerte akymynartopa.

He n3xBbpnsnTe enekTpovHCTPYMEHTH Npu
6utoBuTe oTnagbum! CbobpasHo EBponericka
avpekTtuea 2002/96/EO 3a cTapu enekTpuyecku
1 €NEKTPOHHW YPEAU U HEMHOTO peanuanpaHe B
HaLMOHArHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3xabeHnTe
eneKTPOMHCTPYMEHTU TpsibBa Aa ce cboupar
oTAenHo v Aa ce npefasat B MyHKT 3a
ekonorocbobpasHo peumknnpaHe.
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DATE TEHNICE PRESA DE GRESARE

Presiunea maxima de lucru...
Debitul

M12 GG

562 bar
....74 g/min

Capacitatea de umplere la umplerea cu material preambalat .
Capacitatea de umplere la umplerea cu material din cartuse .
Presiunea furtunului

Tensiune acumulator ....
Greutatea conform EPTA procedure 01/2003

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este t|p|c de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul sunetului (K=3dB(A))...
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii ah .
Nesiguranta K

AVERTISMENT

Gradul de oscilatje indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a
solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatje indicat reprezinta aplicatjile principale ale uneltelor electrice. in cazul in care ins3 uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectji
de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul
intregii perioade de lucru.

in scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit ih mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a
solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Presiunea inalta poate avea ca urmare plesnirea furtunului
sau ruperea unor componente ale sculelor. Exista pericol de
accidentare prin injectare sau amputare. Inainte de fiecare
utilizare, verificati integritatea aparatului si a furtunurilor. In
cazul prezentei unor deteriorari, nu utilizati aparatul.

Pentru evitarea strangularii furtunului in timpul montarii,
tineti-l de elementul de descarcare la tractiune cu arc.

Unsorile si lubrifiantii sunt substante inflamabile. Nu le
expuneti la foc sau la surse de caldura. Respectati toate
avertizarile si instructiunile producatorului unsorii si al
lubrifiantului.

Pentru evitarea deteriorarii presei de gresare sau a pompei,
racordul pompei trebuie sa fie compatibil cu cupla furtunului
si sa suporte o presiune de minim 690 bar.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei
solide nealunecoase si sortului de protectie.

Scoateti acumulatorul Tnainte de a incepe orice interventie
pe masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
Tnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C12 pentru incarcarea
acumulatorilor System C12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Presa de gresare este destinata pentru gresarea punctelor
de gresare care sunt gresate in mod uzual cu prese de
gresare. Trebuie folosita unsoare uzuala din comert
furnizata in cartuse sau preambalata.

Nu utilizati acest produs n alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate

EN60745-1:2009/A11:2010

n conformitate cu reglementarile 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC.

q

Winnenden, 2012-08-06

o Ji?

Rainer Kumpf
Manager Product Development

imputernicit sa elaboreze documentatia tehnic.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii
care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.
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Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta SIMBOLURI

acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire R L S

! - S « P . ) . L Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
gfrgttzctele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate pornirea masinii

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

»|

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie
anti-suprasarcina, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si i asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic
al acumulatorului decupleaza masina in mod automat.
Pentru continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si
apoi cuplata din nou. Daca masina nu porneste, este posibil
ca bateria de acumulatoare sa fie descarcata, trebuind
reincarcata in aparatul de incarcare.

AERISIREA PRESEI DE GRESARE

Apucati furtunul de elementul de descarcare la tractiune cu
arc si nu-l tineti indreptat inspre corp.

Apasati butonul intrerupatorului timp de 3 secunde, eliberati
butonul si repetati procedura pana cand din furtun se scurge
unsoare.

Daca dupa efectuarea mai multor incercari nu iese unsoare
din furtun, presa trebuie aerisita manual.

Trageti de manerul tijei in afara si rasuciti tija astfel incat sa
se inclicheteze in piston.

Apasati pe ventilul de aerisire si concomitent impingeti tija
iarasi in cilindru.

De indata ce din furtun iese unsoare, rasuciti din nou
manerul pentru a-I desprinde de pe piston si impingeti tija
complet in cilindru.

Nota: Presa de gresare a fost testata in fabrica. Din acest
motiv in carcasa pompei, in furtun si in cuplaj se mai afla
resturi de unsoare. Se recomanda ca inainte de utilizare sa
curatati presa cu unsoarea pe care intentionati s-o utilizati.

DETECTAREA DERANJAMENTELOR

Tija nu poate fi trasa afara:
apasati pe ventilul de aerisire pentru a reduce presiunea.

Tija nu poate fi impinsa inauntru:
rasuciti manerul tijei cu 90° pentru a o desprinde de pe
piston.

Cand apasati pe butonul intrerupatorului, nu iese unsoare:
cilindrul este gol, umpleti-l cu unsoare.
In cilindru se afla bule de aer, aerisiti presa de gresare.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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TEXHWYKN NOOATOLIU NMPECATA 3A MACT

Makc. MoroHcKkM NpUTUCOK
KonuumHa Ha npotok
KanauuTeT Ha HanorHeTOCT NPU NOMTHEHE 0f, CafoBM

BATEPUN

HoBw komnneTu 6aTepumn NOCTUrHyBaaT LieNoceH kanaumTeT
no 4-5 uuknyca Ha nonHewe 1 npasHewe. Mogonr nepvog
HeynoTpebyBaHu koMnneTy 6atepun fa ce HanonHaTt npeg
ynotpeba.

[okonky e noTpebHO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH aetaneH
npuvkas Ha anatot. Be monume HaBegete ro 6pojot Ha
apTUKIIOT KaKo M TUMOT Ha MaLlMHa KOj € oTnevaTeH Ha
eTuKeTaTa v nopavajTe ja ckvuarta Kaj NoKanHuoT 3acTanHuk
unu aupekTHo kaj: Milwaukee Electric Tool,

KanauuTeT Ha HaMoIHeTOCT CO KapTyLia
LipeBeH NpuTUCOK..

BonTaxa Ha 6aTepujata
TexwuHa cnopeg EMTA-npouenypata 01/2003 .

WUHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauumnte

M3amepeHnTe BpeaHOCTU ce oapeaeHn cornacHo ctaiaapaot EN

60 745.

A-oLieHeTOTO HVBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HEeCyBa:
HvBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A))

HwnBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))
HocTe WTUTHKK 3a ywn.

BkynHu BUGpaumckn BpeaHOCTV (BEKTOPCKK 36Up Ha Tpute
Hacoku) npecmetaHnu cornacHo EN 60745.

Bubpaumcka EMUCUOHA BPEAHOCT AN ........oueuieerieerecieereeieeseeeens e
HECUMYPHOCT K e o

NPEOYNPEOYBAHE

..65,5dB (A)
.76,5dB (A)

..................... <2,5m/s?
........................ 1,5 m/s?

HnBOTO Ha ocumnaumja HaBegeHO BO OBME MHCTPYKLUMUM € M3MEPEHO BO COMMacHOCT CO MEPHUTE nocTanku HopMmupanu Bo EN
60745 n moxe pa 6une ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enekTpo-anat. OBa HMBO MOXe [a ce ynotTpedu u 3a

npuBpemMeHa npoleHKa Ha onToBapyBawe€TO Ha OCLI,VIJ'IaLlVIjaTa.

HaBeneHoTo HMBO Ha ocumMnauuja ri penpeseHTpa rnaBHUTe HaMeHU Ha enekTpo-anatoT. Ho, AOKOIKy enekTpo-anaToT ce
ynotpebyBa 3a Apyr1 HAMEHM, CO OTCTanyBayk1 AOAATOLM UMK CO HECOOABETHO OAPXKYBak-e, HUBOTO Ha ocumMauvja Moxe aa
otctanu. Toa MOXe 3HauYMTESTHO Aia ro 3rofieMu ONToBapyBaHeTO Ha ocLunauvjaTa 3a Bpeme Ha LenvoTt paboTeH nepuog.

3a npeumsHa nNpoLeHka Ha ONToBapyBaHETO Ha ocuunaumjaTa npeasun Tpeba aa Gugar 3eMeHn 1 Bpemumata, BO KOMLITO
anapaToT e UCKIyYeH Uiy paboTu, Ho hakTUUKkK He ce ynoTpebysa. Toa MoXe 3Ha4YMTENHO Aa ro Hamasv onToBapyBaH-eTO Ha

ocumnaumjaTa 3a BpemMe Ha uenuot p860TeH nepwuon.

YTBpAeTe AononHUTENHN 6e36eHOCHU MEPKM 3@ 3aLUTUTa Ha ONepaTopoT Of BNWjaHUETO Ha ocLMNaunnTe, Kako Ha NpumMep:
OApXKyBa-Ee Ha eNEeKTPO-anaToT 1 Ha AOAATOLM KOH ENEKTPO-anaToT, O4pXKyBate TONNM paue, opraHv3aumja Ha paboTHuUTe

npovuecu.

A NMPEAYNPEOYBAHKE! MpouuTajte ru cute
6e36eQHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUMK. 3abopaBake Ha
noynTyBakeTo Ha 6e36eHOCHNUTE ynaTCcTBa U UHCTPYKLMK
MoXaT Aa npeavaBukaaT enekTpuieH yaap, noxap nmnm
TeLUKV NOBPeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa u
MHCTPYKLUMK 32 BO MAHUHA.

YMNATCTBO 3A YITOTPEBA

Buicok nputucok Moxe fa AoBefe A0 KMHEHE Kaj LpeBoTo
UMW KpLLEetse Ha 4enoBu oa opyaveTo. MocTon onacHocT of,
nospeam npeky B6pm3arysare Unu oasojysarse. Npen cekoja
ynotpeba anapaToT 1 LpEBHWOT BOA fa Ce NpoBepu BO
ofHOC Ha owTeTyBaka. Mpy owTeTyBaka anapaTtoT fa He
ce ynotpebyga.

LipeBOTO Npu MOHTaxa fa ce ApXW Kaj NPYXXMHCKOTO
pacTepeTyBae 3a ja Ce Cnpeyn NpeBuTKyBake.

MacTtv n cpeAcTea 3a nogmadkyBar-e ce 3ananneun. [a He
Ce N3noXyBsa Ha OraH uUnu Ha U3BOpU Ha XeLluTuHa. Cnepete
' cuTe npeaynpenysaka U HanoMeHn Ha Npon3BoaANTENOT
Ha MacCTu U Ha cpeacTsBa 3a NogMadKyBame.

3a ga ce cnpevar owTeTyBaka kaj npecata 3a MacT 1
nymnara, Npykny4okoT Ha nymnarta Mopa fa e
KOMMNaTUBUIEH CO crojkaTa Ha LipeBOTO 1 Mopa Aa U3APXK
nputucok og 6apem 690 Gapw.

Cekorall HoceTe pakaBuLM Kora ja KOpUCTUTE MalumHaTa.
McTo Taka npenopaynmeo e Aa ce HocaT o4una, LBpPCTU
YeBNM KOW He Ce Nu3raat v nNpecTuska.

OTcTpaHeTe ja batepujata nped Aa 3anovHeTe Aa ja
KOPUCTUTE MaLLMHaTa.

He ru octaBajTe uckopucteHuTe 6atepum BO JOMaLLIHNOT
oTnagj u He ropeTe rn. Anctpubytepute Ha MunBsoku rm
cobupaat ctapute 6atepuu, CO LITO ja LUTUTAT HawaTa
OKOMUHa.

He rv vyBajTe 6aTepumnte 3aeQHO CO METaNHN NpeaMeT
(p13unK oa KpaTok croj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem C12 3a nonHetwe Ha
6atepum og C12 cuctem. He kopuctete 6atepumn oa apyr
cucTem.

KvcenvHata op owTeTeHnTe 6atepumTe Moxe Aa ncrede
npy eKCTPeMeH HaroH unu Temneparypu. [lokonky gojaete
BO KOHTaKT CO ucataTta, U3mujTe ce BeHall co canyH u
Boja. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHete rv y6aBo
Hajmanky 10MUHYTU 1 3a40MKMTENHO odeTe Ha nekap.

CMNEUN®ULIMPAHU YCITOBU HA YINTOTPEBA

Mpecata 3a MacT e cooABETHA 3a NoAMaYKyBatbe Ha MecTa
32 NoAMaYKyBaHe Kou LUTO BOOBMYaeHo ce nogMadkysaar
co npecy 3a mact. Mopa fa ce ynorpebysaar
BoObMYaeHuMTe 1 3a yrnoTtpeba Bo Npecwm 3a MacT COOLBETHU
MacTu BO KapTyLUW UMK CafoBMU.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3BoA Ha BUno Koj Apyr Ha4nH
OCBEH NPOMNWLLIAHNOT 3a HOpMarnHa ynoTpeba.

EY-OEKINAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Hwvie BO LienocHa oAroBopHOCT M3jaByBame Jeka OBOj
npou3Boz e Bo CO0bpa3HOCT CO cneaHuTe cTanaapamn n
CTaHOapAU3VPaHn JOKYMEHTH.
EN60745-1:2009/A11:2010

1 e BO cornacHoct co nponucute 2011/65/EC (RoHs),
2004/108/EC, 2006/42/EC

q

Winnenden, 2012-08-06

- Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

OnONHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHWUYKaTa
[OKyMeHTauuja.
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CUMBOIIN

Be monume npep Aa ja ctapTyBaTte mMaluvHaTta
obpHeTe BHMMaHMe Ha ynaTtcTeara 3a ynorpeba.

Temnepartypa nosucoka of 500C (1220d) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha GaTtepuute. N3berHyBajTe nogonro
U3NoXyBake Ha GaTepunTe Ha BUCOKV TeMMepaTypu unm
COHLIe (PW3WK of nNperpesatr-e).

KnemuTe Ha nonHayoT u 6atepumte Mopa Aa buaat uicTu.

3a onTmaneH paboTteH Bek, no ynotpeba 6atepunte mopa
[Aa 6vaat LernocHo HamomnHeTu.

3a MOXHO NMOJONT BEK Ha Tpaetkse, anaparute rnocrie
HUBHOTO MosHere Tpeba Aa 6uaar n3sageHn og anaparor
3a nonHewe Ha 6atepuure.

Bo cnyyaj Ha cknagupare Ha 6atepujata nogonro og 30
feHa: AkyMynaTopoT fja ce YyBa Ha Temneparypa of
npnénuxHo 27°C 1 Ha cyBO MecCTo.

AkymynatopoT Aa ce cknagupa Ha npubnukHo 30%-50% on
cocrojbaTta Ha HanonHeToCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO [j@ Ce HamoriHW Ha cekou 6
meceLm.

3ALLUTUTA Ol NPEONTEPETYBAHE HA BATEPU

BaTepuckoTo nakyBame € OnpeMeHo CO 3alTuTa og
npeonToBapyBare LITO ja WwTnTK bGatepujata og
npeonToBapyBawe 1 06e36eayBa Aonr paboTeH Bek.

Mpy ekcTpeMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba, enekTpoHukaTta
Ha BaTepujaTa aBTOMAaTCKU ja UCKNyyyBa MaluvMHaTa. 3a aa
npopomkuTe co pabota UckIyyeTe ja MaluuHaTa 1 BKIyyeTe
ja noBTOpPHO. [JOKONKY MaluvMHaTa He ce BKIy4u NMOBTOPHO,
MOXHO € 6aTepuckoTo nakyBake Aa e ucnpasHeTo. Torai
Toa ke Mopa fa Gvze HafonHeTo BO anapaTtoT 3a MomnHeHe.

BETPEEHE HA MNPE A 3A MACT

LipeBoTo fa ce Apxu Kaj NPY>KUHCKOTO pacTepeTyBarse U Aa
ce ApXu noHacTpaHa of TeroTo.

MpeknHyBaYoT Aa ce Apxu 3 cekyHam, Aa ce OTnyLuTh 1 oBa
[a ce NoBTOPYBa OHOJIKY [0Mro, Cé foAeka macTa ke Teve
o[} LpeBoTO.

Ako 1 nocne noseke 06nan on LPEBOTO He M3nerysa MacT,
npecara 3a MacT Mopa a Ce U3BEeTpee MaHyernHo:

[MpaykaTta n3eneyeTe 1 U3BPTETE ja O APXKAYOT 3a Npaykara
[a ce BNEXWLUTA BO KIUMOT.

BeHTWNoT 3a BeHTUNUpamwe Aa ce NpUTUCHE N NCTOBPEMEHO
npa4vkarta noBTOPHO Aa Ce BTUCHE BO UMNUHOAPOT.

OTkako of LpeBoTO ke n3nese MacT, padykaTa ja ce u3Bptu
3a KnNunoT NOBTOPHO Aa Cce paspeLun 1 npadkart notoa
MOBTOPHO KOMMJIETHO Aa Ce BTUCHEe BO UnnnHaapoT

HanomeHna: OBaa npeca 3a MacT e ucnutaHa abpuyki.
Mopaau Toa Bo KyKWLITETO Ha MyMnaTta uMa masnu Konu4uHu
Ha MacT, UCTO 1 BO LIpeBOTO 1 BO cnojkata. Ce npenopayysa
npez npeata ynoTpeba npecarta 3a MacT Aa ce 04UCTU CO
npenopayaHara mact/.

HAOI'AHSE HA TPELLIKU

LLinnkaTta He ce n3Bnekysa:

MpuTtncHeTe ro BEHTUNOT 3a NpoBeTpyBatse 3a fa ce
Hamanu NpUTUCOKOT.

LLinnkaTta He ce BTUCHYBa:

Co nomoLl Ha paykaTa 3aBpTeTe ja wwunkarta 3a 90 cteneHn
1 OABOETE ja of KMUMOT.

Kora npekuHyBa4yoT e akT“BMpaH HeMa Macrno:
LinnuHpapoT e npaseH, gononHete macno. Bo umnuHaapot
1MMa BO3AyLLUHW Meypu, MPOBETPETE ja Masanuuara.

OOPXYBAHE

KopucTtete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHu enoBu.
[loKOMKy HeKOW of KOMIMOHEHTUTE KOW HE Ce OMULLIaHU
Tpeba na 6upat 3ameHeTn, Be Monume KoHTakTUpajTe rm
cepBucHUTE areHT Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja
nvcrata Ha agpecw).
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WM3BageTte ro 6aTtepuckuoT ckrnon npea
OTMOYHyBak-€ Ha KaKoB W Aa e 3adar Bp3
B V| vawunara.

He rv cbpnajte enektpuyHute anapatv 3aefHo
co ApyrvoT gomalleH otnag! EBponcka
perynatuea 2002/96/EC 3a ognarawe Ha
eneKTYHa 1 eNleKTPOHCKa onpema 1 ce
NPYMEHyBa COIMAacHO HaLMOHAIHUTE 3aKOHW.
EnekpnyHuTe anapatu kou ro gocturHane
KpajoT Ha CBOjOT >XMBOTEH Bek Mopa Aa buaat
0[BOEHO cobpaHu 1 BpaTeHn BO COOABETHA
peuyKnaxHa ycTaHoBa.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/milwaukee-109956.html
Opyrne ToBapsbl: https://storgom.ua/shpricy-dlya-smazki.html
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